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II άγγλική ποίησις προέρρευσεν έκ δύο πηγών, 
έξ ών καί ή σκωττική. Μία τών πηγών τούτων =ινε 
τό παλαιόν δημώδες άσμα, τό όποιον ϋφίστχτο έν 
Αγγλία καί τή μεσημβρινή Σκωττίκ πρό τής νορ- 

μανν.κής κατακτήσιως. Τα ποιήματα, έν οίς διε- 
τέλεσεν υφιστάμενον τό δημώδες άσμ.α είνε τ ’ αρ
χαία άσματα καί τά  βαλλίσματα. Ομοια πρός τά 
βαλλίσματα διά πολλών κοινών χαρακτήρων τοϋ 
ρωμχντικοϋ πνεύματος τά  έμμετρα αγγλικά τε καί 
σκωττικά ίπποτικά μυθιστορήματα. Αλλά ταϋτα 
έν μέρει μέν εΐνε γαλλικής όλοι; καταγωγής, έν 
μέρει δέ έγεννήθησαν τουλάχιστον δ ι’ άπομιμήσεως 
γαλλικών ποιημάτων τοϋ αυτού είδους. Αγγλοι 
καί Σκώττο: έν τή  παλαια δημοτική ποιήσει, μι
μούμενοι τον ρωμαντισμόν τών Γάλλων, συνηντή- 
θησαν μ ε τ ’ ολίγον καταλήξάντες είς ένα καί τόν 
αύτόν έθνικόν τόνον, ούχι σπανίως δέ συνηντήθησαν 
καί έν τή, έκλογή τών αύτών θεμάτων.

Ιίερί τού ότι ή παλα ιά  άσματική καί βαλλι
στική ποίησις είνε ή αληθής έθνική ποίησις τών 
Ά γγλω ν καί τών κατοίκων τής μεσημβρινής Σκωτ- 
τ ία ς  ούδιμία έπιτρέπεται αμφιβολία. II λέξις b a l 
la d e  είχε·/ έν 'Αγγλία όλο»; διάφορον έννοιαν ή έν 
Σ κωττίκ . "Οταν δέ οί Ά γγλο ι παρέλαβον τήν λέ- 
ξιν ταύτην. διά νά ονομάσουν έν είδος δημωδών 
ασμάτων, τό όποιον πρότερον ούδεν είχε πιθανώς 
όνομα, δέν είχον πρό οφθαλμών τά  γαλλικά βαλ
λίσματα, όλως λυρικά όντα, καί μόνον κατά τά ίδιον 
αύτοίς μετρικόν σχήμα διαφέροντχ τών λοιπών α
σμάτων. Καί τά  βαρύθυμα δέ καί ελεγειακά συναι
σθήματα, τά  τόσον συχνά έν τοίς αγγλικοί; βαλ- 
λίσυ.ασιν ήχοϋντα, ήσαν ολίγον αρμόδια εις τόν 
γαλλικόν χαρακτήρα. Τό μόνον έθνος άπό τό όποιον 
οί Ά γγλο ι ήδύναντο νά διδαχθώσ: τήν βαλλιστικήν 
ποΐησιν ήσαν οί Ισπανοί. Διότι ή ισπανική όωυ.ά.ν- 
σα μόνον διά τοϋ τροχαϊκού αύτής μέτρου διακρί- 
νεται τών άγγλικών βαλισμάτων. δεσπόζον τών 
όποιων μέτρον είνε τό ιαμβικόν, καί διά τινων χα
ρακτηριστικών, έν οίς αναγνωρίζει τ ις  τόν Ισπανόν 
εύκολως. Αλλά τά δύο ταϋτα  έθνη, ών αί δημοτι
κά· ποιήσεις τόσον είνε προσόμοιαι, μήτε πρότερον. 
μήτε καθ' ους χρόνους συνήκμαζεν ή αγγλική βαλ
λιστική ποίησις μετά τής ρωμάνσας τώ ν Ισπανών 
διετέλεσαν έν οίκ δήτινι συναφεία. δυναμενη νά 
έπενέγκη τοιαύτην τινά  συμφωνίαν τής ποιητικής 
α ύ τ ώ ν καλαισθησίας.

Ί > θέλων νά παρακολούθηση τα βαλλίσματα τών 
Αγγλων ή Σκώττων μέχρι τών πηγών αύτών πρέ

πει ν ’ άνατρέξη εις τά άρχαία άσματα, τα  όποϊα 
ήδη πρό τής εισβολής τών Νορμαννών έψάλλοντο 
είς εκείνα τή ; βρεττανικής νήσου τα μέρη. είς τά 
όποια είχον έγκατασταθή φυλαί γερμανικής κατα
γωγής. Γοιαϋτα άσματα είχον οί Αγγλοσάξονε;,

I "Ιδίοελ. 5ί.

τόι/ Έ λιχώνα

κοινά ίσως μετά τών ΙΙίκτων, βεβαίως όμως μετά 
τών Δανών. Διηγούνται περί τοϋ μεγάλου αγγλο
σαξονικού βασιλέως Άλφρέδου, ότι. ότε ακόμη 
περιεπλανάτο κεκρυμμένος καί φυγάς. μεταμφιεσθείς 
εις άοιδόν έτόλμησε νά ει'σέλθη εις τό στρατόπεδο·/ 
τών Δανών, καί ότι τό μέσον τούτο έχρησιμ.οποίη- 
σε διά να κατασκοπεύση τήν θέσιν καί τήν δύναμιν 
τών έχθρών του. Έ ά ν  καθ’ ον χρόνον οί Δανοί τυ - 
χοδιώκται είσήλασαν εις τήν Α γγλίαν, οί Ά γγλο
σάξωνες δέν είχον όμ.οια πρός τά  τών Δανών ασμ.α- 
τα , ο βασιλεύς Άλφρέδος δέν θά κατόρθωνε νά 
ψάλη τ: είς τούς Δανούς εύάρεστον.

II άληθή; πατρίς τών άγγλικών βαλλισμάτων 
εινε αί βορεινά·, τής Αγγλίας έπαρχίαι ( lin o lh  
C oun try), καί αί πρός ταύτας συναφείς μεσημ.βρι- 
ναί έπαρχίαι τής Σκω-τίας. Ε νταύθα  ή επιρροή 
τών γαλλικών μυθιστορημ,ά.των έπέδρασεν ώς οίόν 
τ ’ ασθενέστατα. Ε νταύθα διετηρήθη ή άρχαία 
γλώσσα ώς μήκιστον χρόνον αναλλοίωτος. Οί νορ- 
μαννικοί ίππόται. οί όποιοι καί έν ταύταις ταίς 
χώραις μέ τό ξίφος εις τήν χεϊρα έγκαταστάντες, 
έκτισαν πύργους καί ίδρυσαν βαρωνείας. περιεφρό- 
νουν τό έγχώριον δημώδες άσμα, τό όποιον δέν ήν- 
νόουν. II παλαιά έθνική ποίησις λοιπόν έμεινε·/ είς 
τόν κοινόν λαόν π  α ρητη μένη. Έ γ ε  ινε δημώδες άσμα 
έν τή στενότερα τής λέξεως σημ.ασία. Διά τούτο 
διετηρήθη καί μετέπειτα, όπότε δέν πιριεφρονείτο 
πλέον ϋπο τών απογόνων τών Νορμαννών κατα- 
κτητών, έχουσα ίδιον τρόπον απλότητος, ή οποία 
μέχρι τών νεωτέρων χρόνων διετέλεσεν ουσα τό 
ισχυρότατο ν αύτής χαρακτηοι στικόν. Ά λλ  αί τών 
ιπποτών έριδες καί αί καταδιώξεις τών κατακτη- 
τών καί τών άπογόνων αύτών παρεχουσι νέον υλι
κόν πρός ποΐησιν ασμάτων κατά τό παλαιόν γερμα
νικόν ύφος. Οί δημώδεις ποιηταί συνηθισμένο: νά. 
ψάλλωσιν ήρωϊκάς πράξεις ώ ; καθ' αύτό άσματα, 
εψ άλλον μετ’ ού πολύ γεγονότα τοϋ ίπποτικοϋ κό
σμου, ύφ ού περιεστοιχοϋντο, ώς θέματα τών άπε- 
ρ:τεχνών αύτών ά.σμάτων. Τά γεγονότα ταϋτα  τά 
έψαλλον κατά τόν αύτόν τρόπον, κα θ ’ ό·/ καί τά 
αίσθήυ.ατα τής καοδιας των. IΙοώτον τώοα έγεν-

' ι  .  ‘ , * Ν ' . .•/ήθη το βάλλισμα, τό όποιον άπό τοϋδε έτήρησε 
το ονομά του. Έγένοντο δέ έκ τών άοιδών οί 111¡11- 
s l r e l s ,  οίτινες έν συντροφιά τών jo n y le u r s ,  άν- 
δρών ταχυδακτυλουργών, τέρποντις διά τών ασμά
των αυτών τους μεγιστάνας εφιλοςενοϋντο ΰπ αυτών 
κ ' έφιλοδωροϋντο.

Άφοϋ τά  δημώδη άσματα καί τά  βαλλίσματα 
κατά τους πρώτους αιώνας μετά την νορμαννικην 
κατάκτησιν ούδεμίαν είχον φιλολογικήν άςίαν. καί 
πιθανώς οϋδ' έγράφοντο καν. δέν πρέπει τις νά πα- 
ραςενευθή, οτ: τά παλαιότατα νορμανν.κά καί άγ- 
νλοσαςοινικά. τά  έν τοίς χειρόγραφοι; διασωθέντα 
δεν είνε βαλλίσματα.

Περί τής ήλικίας τών άγγλικών καί σκωττικών 
Δημωδών ασμάτων καί βαλλισμάτων. περί ών δεν 
γνωρίζει τις άσφαλώς ότι είνε νεότερα; κατασκευής, 
ούδέν βέβαιον είμπορεί τ ις  νά εί’πη.

Διότι προ τοϋ ΙΣΓ αίώνος ολίγα μονον, ίσο»; 
δε ουδεν τών παλχιοτερων ασμάτων τοϋ είδους του-
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του συνελέχθη καί κατεγράφη. Οτε όμως ήρχισαν 
να τά. συλλέγουν καί νά τά καταγράφουν, ολίγη·/ 
ύπόληψιν άπέδωκαν είς τ ά ; αρχαίας λέξεις, ώστε 
καί έπιμελώς έπεδόθησαν είς το να καταστήσωσι 
νεωτέραν καί τήν γλώσσαν καί το υφος αύτών, καί 
Ο’ύδόλως ηύλχβήθησαν άπό τό να παραμορφώσι τ 
άρχαία ποιήματα αύθαιρέτως. διά νά τά προσαρμό- 
σωσ: πρός τήν ήλλοιωμένην καλαισθησίαν. Δέν έπι- 
δεχεται λοιπόν αμφιβολίαν, ότι πολλά τών παλαιών 
τούτων ασμάτων, τά όποία ώ ; προς τήν γλώσσαν 
δέν φαίνονται να έπο:ήθησαν πρό τοϋ ΙΣ Γ' αίώνος. 
άνήκουσιν άρχικώς είς τόν ΙΕ ’, έν μέρει δέ καί εις 
τούς προ αύτοΰ. ΙΙολλά. τών σκιυττικών ασμάτων, 
τά όποία δέν είνε βεβαίως νέα. έγράφησαν άπό τοϋ 
στόματος τού λαού ύπό εραστών τάς ποιήσει»; τχ ύ- 
της τό πρώτον κατά τούς νεωτάτου; τούτους χρό
νους. Ωσαύτως άναμφίβολον είνε. οτι έάν τις τήν 
ιστορίαν τών παλαιών τούτων ασμάτων και βαλ- 
λισμάτων παρακόλουθή μέχρι τών πηγών αύτής. 
το χαρακτηριστικόν, δι ού διακρίνονται άπό τής 
δημώδους ποιήσεως τών άλλων έθνών, θά το εύρη 
μάλλον ανόθευτο·/ έν τοίς σκωττικοίς ή εν τοίς αγ
γλικοί; ποιήμασιν. Επειδή έν Σ κωττίκ ό γερμανι
κός τοϋ συναισθάνεσθα: τρόπος ούδέποτε ήλλοιώθη 
ύπό τών Νορμαννών ή Γάλλων, όπως έν Αγγλία.
I Ιλήν τούτου οί Σκώττο: άπό τών παλαιοτάτων 
χρόνο)·/ είχον ίδιαν εθνικήν μουσικήν. Εψαλλον τά. 
άσματά των έπί εθνικών μελωδιών, ό μουσικός τών 
οποίων χαοακτήρ άκριβέστατα. συνεφωνει προς το·/ 
χαρακτήρα τής εθνικής αυτών ποιήσεως. Οί Αγ
γλοι φαίνεται ότι ανέκαθεν ήσαν ολιγώτερον φιλό— 
μουσοι. Οί πλείστοι τών l l i in s l r e ls ,  το“»ν έν ’Αγ
γλία πεοιπλανηθέντων, προήλθον έκ τών σκωττικών 
συνόρων. Εντεύθεν έςηγιϊτα : καί διατί το πλήθος 
τών σκωττικών ά.σμάτων καί βαλλισμάτων, τά 
όποία κατά τάς τελευταίας ήμέρας έκοπίασαν νά 
συλλέςωσιν. είνε πολύ μεγαλείτερον ή ο αριθμός
όυ.οίων άο/αίων άσι/.άτο»·/ έν άγγλική ••εΥίαν.μέν«·>·/* . ·  ι ί ι  ■· ι ι r ι ι
γλούσση.

Γοιοΰτον θησαυρόν αρχαίων ά.σμάτων τοϋ συναι
σθήματος, όποιος είνε ό τών Σκώττων. ούδέν άλλο 
έθνος εχε: : Έ κ τής καρδίας πηγάσαντα, ένθουσιώ- 
δη καί όμ.ως άπλα ώς αύτή ή φύσις. λα.λοϋσιν 
αμέσως πρός τήν καρδίαν καί καταγοητεύουσι διά 
τής συγκινητικής αύτών φυσικότητος. Ουδέποτ 
έλαλησεν ή άγάπη πειστικωτέραν γλώσσαν, η έν 
τοίς ασμασι τούτοι;. Ό  πόθος δέν άφορμά έν αύ
τοίς ώς έν τοίς ίπποτικοΐς ποιήμασι. δέν μάχεται 
όπως έν τουτοις. περί φυσικής αύταπαρνησίας. Βαί
νει έπί τής εύθείας οδού τής φύσεω:. άλλά μετά τή ; 
αξιέραστου τουοερότητος' άποβλεπιι δέ είς τήν 
βαθύτατη·/ καί όχι μόνον σαρκικήν με τα τής έρω- 
μένης ενωσιν. Τό παράπονο·/ μεταβάλλεται είς στε 
ναγμάν έκ τοϋ βάθους τών στέρνων άνερχόμενον. 
δεν περιφοονεί όμως καί τήν παρηγοριάν χαριέσσης 
τίνος παιδιά; τών ιδεών έν τώ  ασματι. Δέν έ/ρειά- 
ξετο πολύ έοευοετικόν πνεύμα διά να ποιηθώσι τοι- 
αύτα ποιήμ.χτχ καί όμως είνε σχεδόν αμίμητα. Εν 
παση ··; αυ.υ.ή άναθρώσκουσι τά. έκλιπόντα ήθη 
του έθνους, τό όποιον δέν ένίνωσκεν ακόμη τοτε
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τήν πολυτέλειαν τής μεσημβρινής Ευρώπης καί 
συνήνου αγροτικήν αύτάρκειαν μετά. πατριωτικής 
άνδρίας. Αλλά καί έν κωμικοί; ζσμασιν έξεχυθη ό 
χαρακτήο τών Σκώττων. Τοιαϋτα άσματα εύρί- 
σκονται έν τα ίς συλλογαίς όχι όλιγώτερα τών σο
βαρών καί μελαγχολικών.

Τά άρχαία αγγλικά άσματα άπό τού ΙΕ αιώ- 
νος όσον όμ.οια και άν ε·.νε προς τά  σκωττικά, δέν 
πρέπει νά ονομχσθώσιν άπου.ιμήσεις τούτων. Ό  
αυτός τρόπος τοϋ συναισθάνεσθα: καί ποιείν, έδωκε 
τόν αύτόν τρόπον καί τά αύτά θέματα εις τό δη
μώδες άσμα έν τή βορείω Αγγλία καί τή μεσημ
βρινή Σ κωττία . Ά λ λ ' ή ώραιοτάτη έποχή τής 
αγγλικής άσματική; ποιήσεως άρχετα.ι άπό τοϋ I Τ 
αίώνος. Ούτω μεταξύ τών άγγλικών δημωδών α
σμάτων τοϋ πρώτου τετάρτου τοϋ ΙΓ αίώνος ΰπάρ- 
χουσί τινα τά όποία άνήκουσιν έν τοίς καλλίστοις 
τών όσα τό ποιητικόν πνεύμα έδημιούργησεν έν με
γίστη άγνότητ: ύφους, απλής φυσικότητος καί αφε
λούς συναισθήματος, οποίον είνε τό περίφημο·/ άμοι- 
βαίον άσμα τής Κ αβτανή ς  Κ οπέλλκ?.

< Ιποις τά. καθ' αύτο άσματα, οϋτω και τα βαλ
λίσματα τών Ά γγλων καί Σκώττων έκ τοϋ ΙΕ 
και τού πρώτου τετάρτου τού Ι Γ ’ αίώνος είνε κατά 
μέρος κοινά καί τών δύο εθνών. < >ί Αγγλοι καί 
Σκώττοι ιιιΪΙ^ΙγΗ η συνηγωνίζοντο πρός άλλήλους. 
Πολλά τών βαλλισμάτων αύτών μετέβαινον άπό 
τής σκωττικής διαλέκτου είς τήν άγγλικήν. ή έκ 
ταύτης είς έκείνην. Ιύπί τών συνόρων μεταςυ Αγ
γλίας καί Σκωττίας (ΟΙ! Πιο ηοοΙΠκΙ) ΙιοΓίΙοι·), 
τήν καθ’ αύτό πατρίδα τών ηρωικών βαλλισμάτων 
άμφοτέρων τών έθνών το αύτο γεγονός, ίδια έάν 
άνεφέρετο εις τάς άδιακόπους έριδας μεταξύ Αγ
γλο)·/ καί Σκώττων ιπποτών, έψάλλετο συνήθως 
συγχρόνως ϋπο το>ν Σκώττων καί Αγγλων μίν- 
στρελς, άλλά μετά. διαυ.αχομένου πατριωτισμού. Οί 
Αγγλοι νικώντες ύμνοϋσι τήν αγγλικήν άνδρίαν οί 

Σκώττο: ·ύάλλου·/ έπ ευνοία τών έδικών των ιπποτών.
Τά πλείστα τών βαλλισμάτων τούτων είχον 

άληθή γεγονότα εις υποθέσεις, ιδία έκ τής ιστορίας 
τών ιπποτών, ο·.ο: ό Δούγλας, ό Μοντκομερϋ και 
ΙΙέρσυ. Ο ,τι διηγείτο έν λαϊκόν ανέκδοτον περί 
τών οίκων τούτων μετεμορφοϋτο ύπο τών μίνστρελς 
εις ποίηι/.α. τό όποιον μόνον κατά τήν ποιητικήν 
περικόσμησ:·/ απείχε τής ιστορικής αλήθειας. Έ ν 
άλλαις περιστασεσι φαίνεται ότι συνεκεράννυον 
άληθή καί έξευρημένα γεγονότα διά νά δώσουν εις 
τά πρώτα ποιητικόν ένδιαφέρον. Τό φρικώδες καί 
μ.ελαγχολικόν τών πλιίστω·/ τούτων βαλλισμάτων 
ενυπήρχε κατά μέρος έν τή φύσει αύτή τών γε
γονότων. έν μέρει άπετελει τόν χαρακτήρα αύτοϋ 
τοϋ είδους τής ποιήσεως. ή οποία παρά το» λαώ 
έπείχι τήν θέσιν τής τραγωδίας. Οτι ομως ο με- 
λαγ/ολικό; τόνος δέ·/ ανήκει εις την ουσίαν αυτήν 
τών παλαιών σκωττικών καί αγγλικών βαλλισμά- 
των άποδεικνύεται εκ τοϋ πλήθους κωμικών τοιού- 
το»·/. τά  όποία έάν όχι έ·/ τή αγγλική, άλλ έν τη 
σκωττική φιλολογία είνε ωσαύτως παλα ιά , έν μέ- 
ρει δέ και παλαιότερα ή πολλά τών σωζομένο»·/ 
σοβαρών καί τραγικών.
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Πιθανώς τό ιστορικόν βάλλισυ.χ εί·/ε ή πηγή 
πάντων τών άλλων ποιημάτων τοϋ είδους τούτου 
εν τε τή  σκωττική καί τή  αγγλική φιλολογία. Ε κ 
τός δέ τών ιστορικών βαλλισμάτων, τών πχιδικώς 
μ.υθωδών καί τών ήρωϊκών, πάντα τά. λοιπά ποιή
ματα τοιούτου είδους εν τή  αγγλική καί σκωττική 
φιλολογία φαίνονται όντα καταγωγής υ.ετχγενε- 
στέρας.

Όπως καί ανωτέρω ΰπεδείξαμεν, τά  πχλχιό- 
τερα τών Αγγλων καί Σκώττων βχλλίσμχτχ είνε 
τά  ήρωϊκά, υποθέσεις τών όποιων είνε χί διενέξεις 
τών ιπποτών επί τών συνόρων. ϋ ς  παράδειγμα 
τοιούτου βαλλίσματος παραθέτομε·/ ενταύθα τό Κυ- 
νήγιον Τσέβυ. Τό περίεργον τούτο μ.νημεϊον, λέγει 
ό ΙΙέρσυ, έτυπώθη έ ; αρχαίου χειρογράφου. Τό χει
ρόγραφον ενέχει τό όνομα τού ποιητού, Ριχάρδου 
Σήλ, τόν ¿ποιόν τινες άκρίτως έξέλαβον ώς τόν περί 
τά  1588 ζήσαντα Ρ . Σήλ. Ό  έξετάζων όμως τόν 
βαθμόν τής γλώσσης καί τά ιδιώματα τών αρχαίων 
(ίαλλισυ.άτων, Οά βεβαιωθή ότι τούτο είνε προϊόν 
πχλαιοτέρου ποιητού. Τ ώ  όντι δέ εϋρίσκεται μεταξύ 
πολύ αρχαίων άσιαχτων, εν παλαιω  βιβλίω. όνο- 
¡/.χζομένιρ Το π α ρ α π ο ν ο ν  τή ς  Σ κ ω η :ίκ ς  ( φυλλ. 
42 ) ύπό τόν τίτλον Το χ η ν ή γ ιο ν  τή ς  Τ οεβ ιτης . 
Τό ύφος καί ή ορθογραφία τού ποιήματος τούτου 
δεν έπιτρέπουσι νά τό θεωρήσωμεν μεταγενέστερον 
τών χρόνων Ερρίκου τού Ί"  14 21— 1471. Ίδου 
τό βάλλισμ.α:

Λ η σ τ ή ;  ό ΙΙερσής από ΝορΟααπερλάνο 
κ α ι τά ζε ι τόν ϊ ί ιο  θεό του ένα τ ά μ α :

'ς τοϋ Τ σ ίβ ια τ  τά  όρη Οά παν) κυνηγός, 
σέ τρεις μέρες μέσα . ένα σύντομο πράυ.υ.α.
Κ ι'  αυτό γ ιά  τό  π ε ίσ μ α  το ϋ ανδρείου Λονγ/.ή. 
κ α ί ολοιν ττο·ϋ Οάρθουν αντάμα.

Τ ά λά φ ια  τοϋ Τ σ ίβ ια τ , λ α λ ε ί, τά  -α / ε ιά  
Οά σκο τώ ση  κ α ί όλα ν α ζ ί  Οά τ ά  πάρη.
-  τ ή ν  π ίσ τη  μου, λ έγ ε ι ό άνόρεϊο; Λ ουγλής, 
α υτή  οέν σού κάμ ω  τ ή ν  χ ά ρ ι !

Τ ότε βγα ίνε ι ό ΙΙερσής έ ;  *π το Μαμποοώ 
μ ε  πολλά ς  τό  πλευρό  π α λ λ η κ ά ρ ια  
ΙΙεντακοσια  κ α ί χ ίλ ια  άπό τρεις δ ιαλεχτές  
επαρχ ίες, ε ί;  τ ά  χέρ ια  κρατούν τ ά  δοξάρια.

Τούτο ε ίχε γ ε ν ε ί μ ια  δεύτερα πριοί.
πού άπό τότες πα-·.έντα·. τού Τ σ ίβ ια τ ο ι βράχοι.
Μ ετανοιιόνει τ '  α γέννητο  ακόμα π α ιδ ί' 
συμφορά η το  κ α ί λ ύπ η  μ ο νάχ η

Μ εσ’ ;  τ α  όαση χο ιμοϋν τ ά  π υκ νά  ο ι κυνηγο ί 
νά σηκι.ίσουν κ υνή γ ια  το υ: σ τέλλε ι.
Σ  τ α  λ ε ιό αδ ια  ο ί τοξόταις γυρνούν π εταχ το ί, 
μ ε  μ εγά λ α  τά  χέρ ια  τους βέλη .

Β γαίνουν ετσ ι ς τά  δάση τ '  α γρ ίμ ια  γοργά  
άπό όλα τά  γύροι λ ε ιδ α δ ια - 
ς τά  λ α γκ ά δ ια  γλυστρούν γυμ .νασμένα σ κ υ λ ιά  
νά σκοτώσουνε λά φ ια , ζαρκάδια.

11α ς τού Τ σ ίβ ια τ τους λόφους 'έχουν γε ίν  ο/ αύτα. 
ενω ρ ίς κ α ί π ρ ω ί μ ιά  δευτέρα.
Η ανω κάτο ι έκε ί πρό: τό  γ ιώ μ α  κοντά  
κατό  λα&ιχ σκότω σαν κει πέρα.

Μιά τρομ πέτα  φ υσ ά ε ι 'ς τ' α ψ η λ ά  τά  βουνά, 
από χ ίλ ιε ς  μεριές οί σύντροφοι του βγαίνουν.

'Σ τό  λ ε ιβ ά ό ι κ α τέ β η κ ε  τό τε  ό ΙΙερσής 
τόσα λ ά φ ια  νά ίόή  π ώ ς πεθα ίνουν.

' ϊ ’πόσχεσι μ  έδωκε Λ ούγλας. λα λε ί. 
όώ μ' έμ ενα  μ α ζ ί ν' ά νταμυίση .
Μα ποις δεν Οά φ α νή  τό  έγνώ ρ ιζα  έγώ .
Μ εγάλο ό ΙΙερσής τόν όρκο έχ ε ι δώσει.

Σ  τά  στερνά έ να ; ν ιό ς άπ' τό  ΝορΟαμπεολάνδ 
με τό  χέρ ι ψ η λ ά  κ ε ί κοντά  το υ; κο ιτάζε ι :
Ί ο ν  άνόρεϊο τόν Λ ούγλα π ώ ς φ θά νε ι τηρά . 
με π ολλή  συντροφ ιά  π λη σ ιάζε ι.

Με κοντάρια  κ" οί δύο. μ'ε π ελέκ ια  βαρειά, 
φοβερό τότε θέαμ α  έγ ίνη .
11 ιό σκληρούς ε ί;  τό χέρ ι. σκληρούς ' ; τ ή ν  κκρόικ, 
δεν ε ίχ εν  ή  Χ ρ ιστιανω σύνη .

Λυό χ ιλ ιάδες κοντάρ ια  έχει ό Λ ο ύγλα ; μ α ζ ί, 
ολο ανδρες γεροί κ α ί μεγάλο ι.
Γ εννή θη κ α ν  '; τ ή  χώ ρα πού ό Ί'ονάίό κυλά  
πού έχ ε ι σύνορο τ ή ν  ΊΊο ιδαλη .

ΙΙαρα ιτε ιστε  τά  λά φ ια , λ α λ ε ί. τά  νέκρα.
'ς τά  δοξάρια κ αθένας τό ν  νοϋ του ν ά  βάλ/,. 
άπό τότε  πού έχ ε ι καθένας γεννηΟή. 
τ έ το ια  α νά γ κ η  δεν είδε μ εγά λη .

ΙΙά το ά τ ι του ό Λ ούγλας, ό π αλληκαρας, 
μ.πρός σέ τόσους συντρόφους π ροβαίνει. 
τ ' άρματά  τ ο υ  γυαλίζουν ω σάν αστραπές' 
άνδρειότερος πότ' έ χ ε ι γ έ ν ε ι :

Γ ιά  ε ίπ έτε  ποιο ι είσΟε σείς. τούς λα λε ί, 
τίνος εϊσασΟ' εργάτα ι !
Ιίοιός σάς ϊδ ω κ ε ν  άδεια ;  τό Τ σ ίβ ια τ  εδω 
δ ίχω ς γ ν ώ μ η  μου νά κ υνη γά τε  :

Λ εν σε λ έ μ ε  ποιο ι εϊμασΟ ε. λ έγ ε ι ό ΙΙερσής, 
όπου δεύτερο; όέν Οέ νά μ ε ίνη .
Λεν σέ λ έμ ε  ποιο ι εεμασθ’  εμ ε ίς , το ύ  ά παντα , 
μήδ' ολου; μας ποιός δ ιευθύνει.
Μά. κ υνή γ ι Οά. κάμωμ.ε έδώ '; τ α  βουνά, 
κι ά ; προσμένης εσύ κ' οί σύντροφοι σ εκείνοι.

Ί α π ιό  π α χ ιά  λ α ο ια  ;  τό  Τ σ ίβ ια τ  έδώ  
σκο τω μ ένα  τά  παίρνω  να πάγιο.
Τότε άνδρειο; ό Λ ούγλας. 'ς τό  ι-.)εό μου άπαντα , 
ή  σύ μ ένα . ή  έγώ  Οά σέ φ ά γ ω  !

Γότ' άνδρειο ; ό ΙΙερσής λ α λ ε ί ά λ λ η  μ ιά . 
σ υντυχ α ίνε ι τόν ΙΙέρση κ α ί π άλ ι.
Νά σκοτώ σω  ό λα  το ύτα  τ '  αθώ α πα ιδ ιά , 
συμ.φορά Οενά ή τα ν  μ εγά λη .

Ό μ ω ς  ΙΙέρση. αν κ α ί ή σ α ι ό εξόριστο; συ, 
κ εγώ  κόμης τ ή  χώ ρα πού ζιό τ ή ν  δ ίκη  μου. 
το ύ; ανθρώπου; μ α ς άφες να π α ν  ;  τ ή ν  μεριά, 
κ' έλα  μόνος μετρήσου μ α ζ ί μου.

Σ τό κ εφ ά λ ι του οργή. λ έγ ε ι ό ΙΙέρσης. αυτου. 
όπού όχ ι Οά π ή  εδώ πέρα.
Μά τ ή ν  π ίσ τη  μου Λ ούγλα  ανδρείε, λ α λ ε ί.  
δεν ζ ή ;  ά λ λη  απ' α υ τή  τ ή ν  ή μ ερ α .

Σ τ ή ν  Α γ γ λ ία . Σ κ ω ττ ια . μηοε ;  τ ή  ψ '.χ γκ ια  
μ ή τ ε  άπ' ά λ λη ς  γ υ ν α ίκ α ; μ ιά  γέννα , 
μ  άν ή Τ ύχ η  βοήθεια  α υ τή  μού γεν/..

- υ · ΛΑΣ κ η » ·« ! τ«ι> t 'F « i'ix o v  ρ ιο υ

Τοτε λ έγ ε ι ένας νιός άπό τό  ΝορΟαμπεολάνδ 
; τ ή ν  Α γ γ λ ία  ποτέ λόγος δεν Οέ νά γ ε .ν ν .  
νά γνω ρ ίσ η  δεν πρέπει ποτέ ό β α σ ιλ ια ;  
φοβερή σαν α υ τή  κατα ισχύνη .

ΙδίσΟε λόρδοι μ εγάλο ι Οωρω κ α ί οί δυο. 
τόν άτό  μου φ τω χ ό  μ ά  εύγενή  ονομάζω .
Νά χ τ υ π ιέ τ ’ αρχηγός μου ποτέ δεν βαστώ  
καί νά σ τέκω μ ’ έγώ  νά κο ιτάζω .
Ό τα ν  όμω ς τό  π ώ  —  νά  τρ αβ ή ξω  σπ αθ ί 
μέ καρδιά καί μέ χέρι γερά Οα χ τυπ ή σ ω .

"Αχ. α υ τή  τ ή ν  ημέρα α χ , α ϋ τή  τ ή  φ ρ ιχ τή , 
πρώ το  μέρος έδώ  Οά τό  κ λε ίσ ω .
Λ ; ' αυτό τό κ υνή γ ι έχω  άκόμη πολλά, 
μά  εκε ίνα  ΟαλΟοϋν παρά π ίσω .

Κ α ί τ α ϋ τ α  μ εν  ό π ο ιη τ ή ς .  Η μ ε ίς  όμ.ως φ ρ ο νο ύ-  
μεν ¿ τ ι  π ε ρ ιτ τ ό ν  Οά η τ ο  νά. π α ρ α θ έσ ω μ .εν  ε ν τ α ύ θ α  
κ α ί τό  δ ε ύ τε ρ ο ν  μ έρ ος τ ο ύ  π ο ιή μ α τ ο ς  τ ο υ .  π ο λ ύ  

σ χ ο ινο τενέσ τερ ο ν  ά λ λ ω ς .
II γ ε ν ικ ή  μ ά χ η  δεν π ε ρ ιλ α μ β ά ν ε τ α ι .  Κ α τ ά  δε 

τ ή ν  σ ύ γ κ ρ ο υ σ ιν ,  εκ τ ώ ν  χ ιλ ίω ν  π ε ν τ α κ ο σ ίω ν  Α γ 
γ λ ω ν  τ ο ς ο τ ώ ν  δεν ΰ π ε λ ε ίο θ η σ α ν  ε ίμ ή  π ε ν τ ή κ ο ν τ α  
τρ ε ις ·  εκ δέ τ ώ ν  δύο  χ ιλ ιά δ ω ν  Σ κ ιό τ τ ω ν  μ ό νο ν  τρ ε ις  
κ α ί  ε ξ ή κ ο ν τ α .  Κ α ί  έφ ό νευσ ε  μ.έν ό ΙΙερ σ ή ς  τ ό ν  Λ ο ύ 
γ λ α .  α λ λ ά  τ ό ν  α ρ χ η γό ν  α υ τ ο ύ  έ ξ εδ ικ ή θ η  ε ις τ ώ ν  
σ τ ρ α τ ιω τ ώ ν  τ ο υ  ά π ο κ τ ε ίν α ς  τ ό ν  φ ο ν έ α .

ί-Λς π ρ ό ς  τ ό  α ν ώ μ α λ ο ν  τ ο ύ  ρ υ θ μ ο ύ  κ α ί  τ ή ν  α τ α 
ξ ία ν  τ ο ύ  μ.ε'τρου, π α ρ α τ η ρ ώ  ό τ ι ε π ίτ η δ ε ς  έ μ ιμ ή —
Οην τ ο  π ρ ω τ ό τ υ π ο ν  δ ιά  ν ά  δ ώ σ ω  α κ ρ ιβ ή  α υ τ ο ύ  

ίδ ε α ν  ε ις  τ ο υ ς  ά ν χ γ ν ώ σ τ α ς  μ ο υ .
( " Ιδπ ε τα ι  συνέχε ια  Γ β ι Ζ Υ Η Ν Ο Σ
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ΣΚΗΝΑ1 ΤΟΥ ΝΕΑΝΙΚΟΥ Β ΙΟ Υ ’
ϊ'ττό Έ(ΐρ. M vq’/IQ, κ α τά  μ ιτά ιρ . Έ .  -J. Ροΐδον
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Μ ε τ α β ά ς  τ ή ν  ε π ιο ύ σ α ν  ε ις τ ο ύ  σ υ μ β ο λ α ιο γ ρ ά φ ο υ  
κ α ί  α κ ρ ο α σ τ ε ίς  τ ή ν  λ ο γ ο δ ο σ ία ν  τ ο υ  μ.εΟ' ικ α ν ή ς  α δ ια 
φ ο ρ ία ς ,  τό ν  π α ρ ε κ ά λ ε σ ε  ν ά  μ .ε τ α β ιβ ά σ η  τ ή ν  π λ .η -  
ρ ε ξ ο υ σ ιό τ η τ ά  τ ο υ  ε ις τό ν  δ ιά δ ο χ ό ν  τ ο υ  μ ε τ ά  τ ή ς  
σ υ σ τ α σ ε ω ς  ν ά  μ.ή τ ό ν  α ν α ζ η τ ή σ ε ι ε ις  τ ό  έ ξ ή ς δ ι ' ο ύ -  

δ ε ν α  /.όνον υ π ό  τ ό  α λ η θ έ ς  α υ τ ο ύ  ό ν ο μ α .
Λ εν  ε π ιθ υ μ ε ίτ ε  ν ά  λ ά β ε τ ε  ο λ ίγ α  χ ρ ή μ α τ α  : 

ή ρ ώ τ η σ ε ν  ό σ υ μ β ο λ α ιο γ ρ ά φ ο ς  τ ό ν  ίδ ιό τρ ο π ο ν  α υ τ ο ύ

π ε λ ά τ η ν .
—  Τ ί  ν ά  τ α  κ ά μ ω  : κ ε ρ δ ίζ ω  ό σ α  μ.ε χ ρ ε ιά ζ ο ν 

τ α ι .  ά π ή ν τ η σ ε ν  ό Ο ύ λ ρ ίχ ο ς  ά π ο χ α ιρ ε τ ώ ν  τ ό ν  σ υ μ 

β ο λ α ιο γ ρ ά φ ο ν .
Α π α λ λ α γ ε ίς  π ά σ τ ,ς  ο χ λ η ρ ά ;  φ ρ ο ν τ ίδ ο ς  έ π έ σ τρ ε ύ ε  

π ο λ ύ  ή σ υ χ ώ τ ε ρ ο ς  ν ά  έ π α ν ε ύ ρ η  τ ή ν  Ή ο ζ ίν α ν .  Αλλ.' 
ή  ήρεμ.ος εκ ε ίνη  ε υ δ α ιμ ο ν ία  δεν έ μ ε λ λ ε  δ υ σ τ υ χ ώ ς  
ν ά  δ ια ρ κ έ σ η  έ π ί  π ο λ ύ .  .Μ ετά τ ι ν χ ς  τ ώ  ό ν τ ι  ε β δ ο 
μ ά δ α ς  τ ό  μ η χ α νο υρ γε ίο ·/ , ε ις τ ό  ό π ο ιο ν  ε ίχ ε  Οέσιν 
έ ρ γ ο σ τ α σ ιά ρ χ ο υ ,  ή να γ κ ά σ Ο η  εκ τ ή ς  επελΟ ούσης ε μ 
π ο ρ ικ ή ς  κ ρ ίσ εω ς  ν ά  δ ια κ ό ψ η  τ ά ς  π λ η ρ ω μ ά ς  κ α ί  τ ά ;  
ε ρ γ α σ ία ς  τ ο υ .  Ό  Ο ύ λ ρ ίχ ο ς  έσ π ευσ ε  ν ά  ,η τ ή σ η  ά λ 
λ η ν  Οέσιν, έ σ τ ω  κ α ί  α π λ ο ύ  ε ρ γ ά τ ο υ .  Ά λ λ ’ ή  κ ρ ίσ ις
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έπετείνετο καί αντί νά προσλαμβάνωσι καί άλλους 
ήναγκάζοντο οϊ καταστηματάρχαι ν ' άποπεμπωσιν 
ικανόν αριθμόν τών πριν έργατών. Ό  ύπερεκατομμυ
ριούχος Ούλρίχος, ούδαμού δυνηΟείς νά εύρη εργα
σίαν έγνώρισε τότε τήν άπαισίαν καταναγκαστικήν 
αργίαν τώ ν εργαζομένων, διά τούς όποιους ή άνά- 
παυσις είναι συνώνυμος τής πείνης. Ή  ’Ροζίνα έν 
τούτοι; έφαίνετο άπό τίνος χρόνου εϊπέρ ποτε εύθυ
μο; καί ζωηρά, κχίτοι ήναγκασμενη νά εργάζεται 
τέσσαρας ώρας περισσότερον τήν ημέραν. Χάρις εις 
τήν πρόσθετον ταύτην εργασίαν τό νέον ζεύγος ήδυ- 
νήΟη νά ζήση ένα άκόμ.η μήνα, χωρίς νά έλαττωθη 
κατά. πολ.ύ ή ευτυχία του εκ τής ένδειας.

Μ ετ’ ολίγον όμως έπήλΟεν ή στέρησις καί τών 
απολύτως αναγκαίων καί πλειστάκις ήναγκάσΟη ή 
Ροζίνα νά μεταβή περί λύχνων άφάς, έκλέγουσα 

τάς ερήμους οδούς, εις τά  καταγώγια τών μικροτο- 
κογλύφων, πρός τούς όποιους ωθεί τά πρώτον φύ
σημα τού χειμώνος τούς δυστυχείς εκείνους, τούς 
ήναγκκσμένους νά δανεισΟώσι έπί ένεχύρφ τό αντί
τιμο·/ τού πενιχρού αυτών δείπνου καί τού δεματιού 
υγρών καυσοξύλων, τών παρεχόντων όλίγην Οερ- 
μ.ότητα καί πολύ·/ καπνόν. Τά πλείστα τών ένδυ- 
υ.ά.των τού νέου ζεύγους μετετέθησαν ούτω άπό τής 
ιματιοθήκης εις τά. καρφία τώ ν ενεχυροδανειστών.
Τό δέ περίεργον είναι, ότι καί κατά τήν περίοδον 
ταύτην ά Ούλρίχος έπασχε μέν [ίλέπων τήν πτω 
χήν Ροζίναν απερχόμενη·/ κατά τ ά :  παγεράς ή ομι
χλώδεις πρωίας τού χειμώνος εις το εργοστάσιο·/ με 
παμπάλαιο·/ τσίτινον φόρεμα, τό μόνον τό όποιον 
τής άπέμενεν, ά φ ’ ετέρου όμ.ως ήσθάνετο είδός τι 
εγωιστικής ήδονής, καταμετρώ·/ τήν έκτασιν τής 
άφοσιώσεως αυτής διά. τών στερήσεων, τά.ς όποιας
ύπέμενεν άγογγύστως.

Εσπέραν τινά , ένώ έπέστρεφε μετ'αΰτής έκ τού 
εργαστηρίου όπου μετέβαινε καθ' έκάστην νά τ-ήν 
ζητήση, ήκουσε δύο γυναίκας, τάς όποιας άνεγνώ- 
ρισε έκ τής πολυτελούς άλλα καί κάπως άπειροκά- 
λου αύτών περιβολής ώς κοκότας δευτέρας τάξεως. 
νά. σκώπτωσι τήν ενδυμασίαν τής 'Ροζίνα ; :

—  Κύττχξε έκεί, έλεγε·/ ή μία ές αυτών εις τήν 
σύντροφόν της. κύτταξε πρωτότυτον συρμόν, τσ ί- 
τινον φόρεμα τόν Ιανουάριον !

— Ακόμη πλέον πρωτότυπος είναι, άπεκρίθη ή 
άλλη, ό ψάθινος πίλος, τόν όποιον ή κυρία αΰτη
έβιάσθη πολύ νά φορέση.

ΤΙ 'Ροζίνα ύπεκρίθη ότι δέν ήκουσε τόν διάλο
γον, ό δέ Ούλρίχος ήρκέσθη νά. μειδιάση περιφρο- 
νητικώς. Ά λλ ' όταν εΰρέθησαν μόνοι εις τό παγε
τώδες αύτών δωμάτιο·/ κατελήφθη ύπό νευρικής 
έξάψεως, τής όποιας ή σφοδρότης έτρόμαξε τήν 
σύντροφόν του, καίτοι συνηθισμένη·/ εις τοιαύτας 
αισθηματικά; έκρήξε·.;. Γονυπετή,σα; πρό αύτή; 
κατησπάζετο κλαίω·/ το ελεεινόν της τσίτινον φου
στάνι.

— Ιΐτωχή μου 'Ροζίνα, έλεγε·/, υποφέρεις πολύ 
μαζί μ.ου. Χθες καί σήμερον «κρύωνε;- ενδέχεται 
αύριον νά. πεινάσης, ενώ εύκολο·/ θά σέ ήτο νά. εύρη; 
αλλαχού καλλίτερα·/ τύχην. Εχε όλίγην υπομονήν 
καί θά. ίδής καί καλάς ήμέοας. φορέματα άπό β ι-
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λουδον καί αδαμάντινα περιδέραια, α ξ ία ; πολύ κα
τώτερα; ένος μειδιάματος σου. Λεν θα ράπτη; πλέον 
αί χείρε; σου δεν θά έχουν άλλην ένασχόλησιν παρά 
νά προσφέρωνται είς τά. φιλήματα μου.

Τ αύτα  λέγων ή το αποφασισμένος να ζητήση χρή
ματα άπό τόν συμβολαιογράφον, προς τόν όποιον 
μετέβη τήν επομένη ν πρωίαν. Γ) διάδοχος του κ. 
Μορίνου, ειδοποιηθείς παρά τούτου περί τών ιδιο
τροπιών τού πελάτου του δεν έφάνη πολυ έκπλ.α- 
γείς όταν είδε τον κόμη τα  'Ρούβρης ρακενδυ- 
τοΰντα.

—  Κύριε, ειπεν ο Ούλρίχος, έρχομαι νά σά; 
ζητήσω ολίγα χρήματα.

— Όσα θέλετε, κύριε Κόμη,.
— Χρειάζομαι πεντακόσια φράγκα, άπήντησεν 

ό Ούλρίχος.
Ο συν.βολαιογράοο; ήκουσε πεντε χιλιάδας και

· . * -  ' * μ.  Λ .  »■ · tανοιςα; το ταμείο·/ του ε/.αοεν ε ; αυτου και παρε- 
ταςε πρό τού Ούλρίχου πέντε χιλιόδραχμχ χαρτο
νομίσματα.

— Με συγχωρείτε, Κύριε, δεν ηκούσατε καλά. 
Έζήτησα, μόνον πεντακόσια φράγκα.

Ό  συμβολαιογράφος ¿κλείδωσε καί πάλιν τά. 
χαρτονομίσματα, καί άντ' αυτών έμέτρησεν είκοσι- 
πέντε ναπολεόνια. τά  όποια. ε’Οεσεν ό Ούλρίχος μετά 
τήν υπογραφήν τής άποδείςεω; είς τό-θυλ.άκιόν του. 
Καθ’ όδον όμως κατελήφθη ύπό δισταγμού καί ήρ- 
χισε νά μετανοή. ΙΙώς τώ  οντι νά έςηγήση είς τήν 
'Ροζίναν τήν κατοχήν τοιούτου ποσού, τό όποιον 
θά έφαίνετο εί; τήν δυστυχή εκείνην κόρην ολόκλη
ρος περιουσία, αφού πλειστάκις έβεβαίωσεν αύτήν 
ότι ¿στερείτο παντός πόρου καί παντός φίλου ικα
νού νά δανείση είς αύτόν εν μόνον πεντόφραγκο·/ :
II δυσχέρεια όμω; τής έξηγήσεως ή το εύσχημος 

μόνον πρόφασις, ή δέ αληθής τής μετανοίχ; αφορμή 
ήτο ό ¿γωϊσμ.ός, ό συζυμωμένος μετά τού διακαούς 
αύτού έρωτος πρό; τήν 'Ροζίναν. Ό  Ούλρίχο; κα- 
τεχόμενο; ύπό τή ; μ.α.νία; νά βασανίζη ¿αυτόν διά 
φαντασμάτων καί νά ύποβάλη πάντα τά αισθή
ματα του είς άνάλυσιν άνηλεή, είχε παρατηρήσει 
ότι τόν έρωτα, του έξήπτε πρό πάντων τής Ι’ οζί- 
νας ούχίή απλή ανοχή, άλλά καί περιφρόνησι; τή ; 
πενία.;. Ε ί; τ α ; εφόδου; τή ; κακή; τύχη ; δεν άν- 
τέτασσεν μελαγχολικήν έγκαρτέρησιν. άλλ εύθυμο·/ 
ά.διαοορία.ν καί τελείαν ελλειψιν προνοια; πεν. του 
άρτου τή ; έπιούσης, τήν όποιαν δεν έχορταινεν ό 
Ούλρίχο; νά θχυμ.κζη καί νά λατρεύη.

Ά φ  ετέρου ομω; ανησυχεί αύτον ή <·>χροτη; του 
ισχνότερου ήδη προσώπου τή ; φ ίλη ; του. πολλάκις 
δ ’ ¿νόμισε·/ οτι καί τής φωνής αύτή; ό τονο; άρχισε 
ν αλλοιώνεται ο το /ος εχων ¿νίοτε άντήχησίν τινα. 
μεταλλικήν. Αί παρατηρήσεις αυται κατετάρασσον 
τόν Ούλρίχον, φοβούμενο·/ μή ή υπερβολική ¿κείνη 
ζωηρότη; καί ευθυμία, ήτο τελευταία, αναλαμπή 
μελλοσβέστου λυχνία ;. II καρδια. του τότε έρρα- 
γίζετο α.αί ήσθάνετο φρίκην πρό; τήν ¿πιμονήν του 
νά πα.ρα.τείνν, έκουσίω; την οδυνηρά·/ εκείνην κατα- 
στασιν. προ; ίκανοποίησιν όχι μόνον τού ερωτος.άλλά 
καί τή ; φ ιλαυτία ; του.

II διαγωγή μου. έλεγε καθ’ εαυτόν, : V 7.

αχαρακτήριστος.’Εξακολουθώ νά παίζω κωμωδίαν, 
ήτις δύναται νά μεταβληθή είς δράμα θανατηφό
ρο ·/. Τήν πτωχήν ταύτην κόρην προσφέρω ολοκαύ
τωμα. είς τόν έγωϊσμόν μου, παριστάμενος οι; θεα
τής είς το καθημερινόν αυτής μαρτύριον. Ένω τρέ- 
μ.ει ¿κ τού ψύχους ή τού πυρετού, εντρυφώ έγώ είς 
τό μειδίαμά της, άναλογιζόμενος δτι έξ έρωτος πρό; 
¿με υπομένει πάντα, ταύτα . Αλλά τ ι ;  ή άνάγκη 
νά. περιμένω άκόμη, άφού έβεβαιώθην ότι μ.ε άγαπα. 
ώ ; ¿πόθησα ·/' αγαπηθώ : Τό αίσθημα, αύτή ; υπέ
βαλα. εί; πάσαν δοκιμασίαν και αύτήν τήν φοβερω- 
τάτην τής στερήσεως καί τής κακοπχθείας. Τ ί πε
ρισσότερον δύναμαι νά έπιθυμήσω ; Αφού ό Μάρκος 
Γιλ.βέρτης ηύτυχησε νά εύρη, τοιούτον άμωμον μαρ
γαρίτην, διατί να. μή τόν προσφερη είς τον κόμ.ητα. 
Ούλρίχον ‘Ρούβρης: 12; ό Αινδόρος πλανώμενος 
ύπο το ένδυμα, πτωχού φοιτητού άπήντησα καί έγώ 
ασυγκρίτως άνωτέραν τή ; «δικήςτου 'Ροζίναν. Και
ρός ήδη είναι νά τόν μιμηθώ αποβάλλω·/ τόν μαν
δύαν, τόν κρύπτοντχ τόν κόχη τα  Ά λμαβίβαν. 
Και έν τούτοις διστάζω καί παρατείνω άπάνθρωπον 
κωμωδίαν, χωρί; νά σκέπτωμα.ι τί θά γείνω άν 
χάσω τήν Ροζίναν. Αλλά δ ιατί διστάζω ;

Είς τήν έρώτησιν ταύτην άπεκρίνετο φωνή έόερ- 
χομένη ¿κ τών αδύτων τής ψυχής του.

— Διστάζεις διότι γνωρίζεις ότι ευθύς άμα. όμο- 
λογήση; τ ί ;  είσαι εί; τήν ερωμένην σου, θ άρχίσγ; 
πάλιν ν' άμφιβάλλης περί τής ειλικρίνειας τού ερω- 
τό; τ η ;. Ουδέποτε κατώρθωσες ·/' άπαλλάξης τήν 
κα.ρδίαν σου άπό τόν ζυγόν τής δυσπιστίας, ή τ ι; θά 
εύρ/f τρόπον νά σε πείση, διά παντοίων σοφισμάτων, 
ότι ή ' Ροζίνα σέ αγαπά μόνον διά τό όνομα, καί 
τον πλούτον σου. καί ϊσω ; θά σ ' έγκατέλιπεν, άν 
δεν έπεδείκνυες ταύτα. εγκαίρως. Καί όχι μόνον το 
παρόν θά φαρμακεύει ή ιδέα κύτη. άλλά καί τό 
παρελθόν θ ’ άμχυρώση ή υποψία ότι ουδέποτε σέ 
ήγάπησεν, ά λλ ’ έπαιζε τήν κωμφδίαν τού έρω
τος, ο πως συ τής πενία.;, γνωρίζουσχ άπό πολλού 
τ ί ;  είσαι. Ί'οιούτος είναι ό λόνος τού δισταγμού 
σου.

I ο δε συμπέρασμ.α τών σκέψεων τούτων ητο το
ϊςή .ί :

Ό  ερω; τής Ροζίνα; άπέμεινεν ό μόνος δε
σμό; δια. τού όποιου συνέχομαι πρό; τήν ζωήν. Τήν 
αγαπώ και πιστεύω ότι μέ αγαπά, διότι οΰδένα 
έχει λόγον νά υποκρίνεται έρωτα πρό; πτωχόν ερ
γάτην. Αλλ. άμα άποκα.λύψω εί; αύτήν τ ί ;  είμαι, 
δεν θά δύναμαι πλέον νά. τήν άγαπώ όλοψύχω;. 
διότι θ αρχίσω άμέσω; ν αμφιβάλλω περί τή ; ει
λικρίνεια; τη ;.

Ενώ τοιαύτα εσκεπτετο καθ' όδον ό Ούλρίχο;. 
έμ.άστιζον τό πρόσωπό·/ του πυκναί νιφάδες χιόνο; 
καί επνεε παγερωτερο; ό χειμερινό; βορράς. Κ ατ'ε
κείνην τήν στιγμήν έτεινε·/ εί; αύτόν τήν χείρα 
πτωχή τ ι ; γραία, κλαυθμηρίζουσα. :

— Αυπηθήτέ με. καλέ μου Κύριε, ή κόρη μου 
είναι άρρωστη, κρυώνει καί πεινά.

— II ταλαίπωρη Ροζίνα κρυώνει κ εκείνη, 
έσκέφθη ό Ούλρίχο;' ή σκέψις όμως αυτή δεν τόν 
εκώλυσε νά δώση εί; τήν έπαίτιδα τά  είκοσιπέντε
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ναπολεόνια. τά όποια είχε λάβει πα.οά τού συμβο-
λαιογραφου.

Δύο ημέρας έπειτα αί άνησυχίαι τού Οόλρίχου 
περί τής υγείας τή ; φίλης του άπεοείχθησαν βάσι
μοι. II 'Ροζίνα ήσθένησε βαρέως καί ώδηγήθη ΰπ' 
αύτού είς τό νοσοκομείο·/.

"Οταν έπιστρέψας εύρέθη μόνος είς τό έρημον αύ
τού δωμάτιο·/, ή απελπισία κατέβαλε τάς δυνάμεις 
του είς τοιούτον βαθμόν, ώστε περιέπεσεν είς είδος 
τ ι ληθαονου, άπό τού όποιου άπέσπασεν αύτόν μετ’
» « , »  · ' * * » » »  —  ,  ,  ρ  ,  (  1ολίγον r  οςυττ,ς του πονου. Κκ -ττΓ ,ς  γωνίας του 
θαλάμου, τού πρώην επιγείου εκείνου παραδείσου, 
ήγείροντο ενθυμήσεις ύμ.νούσαι έν χορώ τήν παρελ- 
Οούσαν εύδαιμονίαν. Τά επεισόδια τής ερωτικής αύ
τού εποποιίας παρήλαυνον αλλεπάλληλα ποό τών 
οφθαλμών τού Ούλρίχου ώς ίνδάλμ.ατα μαγικής 
λυχνίας. Τήν Ροζίναν έπανέβλεπε εϋθυμον καί 
σφριγώσα·/. μέ άσμα ή μειδίαμα εί; τά  χείλη, βη- 
ματίζουσαν άθορύβω; πεοί αύτόν, διευθετούσαν τό 
δωμάτιο·/ ή έτοιμάζουσαν τό λιτόν δείπνο·/ τό όποιον 
συνέτρωγαν παρά τήν εστίαν.

Έκαστον έπιπλο·/ ή σκεύος άνεκάλει είς τήν μνή
μην του τήν χαράν την οποίαν έπροςένησεν ή άπό- 
κτησι; αύτού εί; τήν πτωχήν κόρην. Οί άλαλοι εκείνοι 
μάρτυρες τή ; εύτυχία; των έφαίνοντο εΰρόντες φω 
νήν δια να έρωτήσωσιν αυτόν :

— ΙΙού είναι εκείνη ήτις μάς ¿περιποιείτο; Τί 
έκαμες τήν καλήν σου φίλ.ην:

— Δέν θά έπιστρέψει πλέον, έλεγεν ό μικρός κα- 
θρέπτης, ¿κείνη ήτις μόνον διά. σέ έκαλλωπίζετο 
καί μόνον διά νά ο ' άρέση έζήτει τάς συμ.βουλάς 
μου ; ‘Οσάκις ¿στίλβωνε πρό έμ.ού τάς χρυσάς της 
τρίχας δέν έλειπα νά τής εϊπω : Είσαι εύμορφη, 
πτωχή μου κόρη' οί οφθαλμοί σου έχουν το χρώμα 
του άνεοέλου ούρανού καί αί παρειαί σου τών ρόδων 
αύγής τού Μαίου. Αντί ν ’ χσχημίζωσιν, κοσμούσι 
κάλλιο·/ παρά άδάμαντες τούς δακτύλους σου τά 
διηγούμενα τήν φιλ.οπονίαν σου στίγματα τής βε
λόνης. Άλλά. πού είσαι καί πότε θά. έπιστρέψεις ;

— ΙΙού νά ή ναι, έλεγεν ή ιματιοθήκη, ή φιλό
καλος καί οίκονόμ.ος κόοη, ήτις τόσον ήγάπα τήν τά- 
ξιν καί κατώρθω/ε νά στολίζεται σχεδόν άνεξόδως : 
Υπήρξε καιρός, κατά τόν όποιον ή καλή εκείνη 
νοικοκυρά μεγάλη·/ ήσθάνετο χαράν τακτοποιούσα 
είς τά  συρτάρια μου τά ολίγα πράγματα, τά όποια 
ήρκουν νά τήν καταστήσουν εύτυχή καί ο/ραία·/. 
Ά λ λ ' έπειτα ήλθαν πονηρά· ήμερα·, καί άπεδήμη- 
σαν τό ’¿ν υ.ετά τό άλλο καί τό ραβδωτόν σάλι, καί 
τό μάλλινο·/ φόρεμα τού χειμώνο;, καί το λευκόν 
άπό μ.ουσελίναν. μέ τό όποιον μετέβατ/ε το θέρο; 
νά. κόψη άνθη εί; τούς λειμώνας τή ; Βιλλαβράης. 
Αντί τούτων ούδέν άλλο περιέχουν σήμερον τά  συρ
τάρια μου παρά ιστούς αράχνης καί άποδείςεις 
ένεχειροδανειστών, διότι ολα της τά  ενδύματα τά 
εδωκε, χωρίς νά. συλλογισθή ούτε τήν γυναικεία·/ 
φιλαρέσκειαν ούτε τό κρύο·/, διά νά μή συναποθάνη 
μ ετ’ αύτής ό φίλος τη ; άπό τήν πείναν.

Ί ’εύγων τούς έλέγχους ¿κείνους, ¿'ήλθε·/ είς τόν 
εξώστην, άλλά καί έκεϊ εύρεν μικράν ίντός γάστρας 
πορτοκαλέαν, τή·/όποιαν είχε προσφέρη τήν ημέραν
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τού ονόματος της εις τήν ’Ροζίναν. Τό δυστυχές 
δενδρύλλιο·/ σειόμενον ύπό τού παγερού άνεμου ¿ψιθύ
ριζε κ ’ εκείνο. «ΙΙού είναι ¿κείνη, εις τήν όποιαν 
μ' έδώρησες τήν εορτήν τη ς ; IIρέπει ν ' άπέθανεν 
ή νά ήναι πολύ άρρωστη, άφού πρώτην φοράν μέ 
άφήκε νά ξενυχτίσω είς τόν ψυχρόν τούτον έξώστην, 
όπου μ ¿σκέπασε μέ άσποον σάβανο·/ το χιόνι. 
Χθες τό πρω’ι μ’ έφερε·/ έδώ, διότι είχεν ολίγον 
ήλιον, ένώ δεν υπήρχε καθόλου πύρ είς τήν έστίαν. 
Ά λλά  διατί ¿λησμόνησε νά μέ στέγαση τήν νύκτα, 
εκείνη ήτις τόσον μέ ήγάπα καί έπεριμενε τόσον 
ανυπομονώ; τά  εαρινά μου άνθη ; Ά λλά  τό ψύχος 
μ- έφόνευσε καί δέν θ ’ ανθίσω πλέον. Ή  χλιαρά 
αύρα τής άνοίξεως δέν θά εϋρει νά θωπεύση παρά 
τά  ξηρά μ.ου φύλλα καί τούς νεκρούς μου κλάδους».

Αί αναμνήσεις αύτα ι κατεδείκνυον είς τόν Ούλ
ρίχον τήν έλεεινότητα τών σοφισμάτων, διά τών 
όποιων είχε ζητήσει νά. συγκάλυψη τόν άσπλαγχνον
αύτού έγωϊσμόν.

— IIμην τρελλός, έκραξε·/ άποσπών τάς τρίχας 
του. II διαγωγή μου πρός τήν πτωχήν έκείνην 
κόρην υπήρξε·/ όχι μόνον παράλογος, άλλά καί θη
ριώδης. Τώρα κινδυνεύω νά τήν χάσω καί μετ' 
αύτής τήν νεότητα καί τήν εύτυχίαν, την οποίαν 
μέ είχεν αποδώσει διά τής ειλικρινούς αύτής αγά
πης καί τής άφοσιώσεως μέχρι θανάτου. Ά λ λ ' άδύ- 
νχνατον είναι ν ’ χποθχνη».

Ταύτα είπών ετρεξεν άπνευστε·. είς τού συμβο
λαιογράφου, τόν όποιον εύρεν έτοιμ.αζόμενον νά με- 
ταβή είς εσπερίδα.

— Κύριε, είπεν είς αύτόν, οί λόγοι διά τούς 
όποιους είχον άποσυρθή άπό τόν κόσμον δέν ίσχύ- 
ουσι πλέον, ώστε δύναμαι ν ' άναλάβω τό όνομα 
καί τήν περιουσίαν μου. Σάς παρακαλώ λοιπόν να 
καταστήσετε όσον τό δυνατόν ταχύτερα διαθέσιμον 
τό κεφάλαιο·/, τό όποιον κατέθεσα είς χείρας τού 
προκατοχου σα ;. Επί τού παρόντος ποιον ποσόν 
δύνχσθε να μού δώσετε ;

— Ήμ.πορώ νά σάς μετρήσω αμέσως είκοσιπέντε 
χιλιάδας φράγκα, άπεκρίθη ό συμβολαιογράφος.

—  Ταύτα άρκοΰσι, δώσατέ μου νά υπογράψω 
άπόδειξιν τής παραλαβής αύτών. Ά λ λ ’ έχω καί 
χάριν τινά νά σάς ζητήσω.

—  Είμαι όλ.οπρόθυμ.ος είς τάς διαταγής σας.
— ΙΙρέπει νά  μ' εύρετε εντός δύο ημερών εύρύ- 

χωρον καί αναπαυτικόν οίκημα διά δύο ανθρώπους. 
Μή έχω·/ καιρόν διαθέσιμον κατ' αύτάς, σάς πα 
ρακαλώ πλήν τούτου νά αναθέσετε είς άνθρωπον 
τής έμπιστοσύνης σας τήν φροντίδα να κομισθώσιν 
έκείτά άναγκαϊα έπιπλα, παραγγέλλοντε; είς αύτόν 
νά μή φεισθή χρημ.άτων διά νά έτοιμασθώσι τά 
πάντα εύπρεπώς καί ταχέως.

—  Πολύ καλά, κύριε Κόμη, ά/χλχμ.βάνω τήν 
ύποχρέωσιν νά έκτελέσω τάς διαταγάς σας καί νά 
σάς αναγγείλω τούτο έντός τής ταχθείσης προθε
σμίας.

(Έπεται τό τέλος) 

- ο ο ο ------------
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Βεόουΐνος ηοιιιάν

ΕΚ Δ Ρ Ο Μ Η  ΕΙΣ  Κ Α Ρ Χ Η Δ Ο Ν Α  1
’£ «  τ ο ύ  Γ ε ρ μ α ν ι κ ο ί '

Μετά το πρόγευμα περιεπατή·σχμεν έπ: πολύ 
κατά μήκος της παραλίας εν φαιδρά παιδί?.. II 
σημερινή όμ.ως άκτή δέν είναι ή αύτή καί ή επί 
των χρόνων τοϋ 'Αννίβα, καί τον Ασδρούβα. II 
αιωνίως δημιουργούσα καί άναπλάττουσα φύσις 
έπήνεγκε κ α τ ' έξοχήν εις τα παράλια τής βορείου 
Αφρικής καί κυρίως τ/,ς νυν ήγεμονίας τής Τύνιδος 

έπαισθητάς μεταβολας καί μ ε τασχηματ:ομ ούς τής 
επιφάνειας τής γής. II Ούτική π . χ . ή γνωστή 
καί έκ τής αυτοκτονίας Κάτωνος του νεωτέρου, ήτο 
επί τών Ρωμαίων ονομ.αστή παραθαλασσία πόλις 
έχουσα καί λιμένα, εις ον πολυάριθμα πλοία κατέ- 
πλεον, σήμερον δε κείται δύο ώρας μακράν τή ; θα
λάσσης. Ενεκα τών φυτικών αυτής μετατροπών 
καί ή τοπογραφία τής αρχαίας Καρχηδονος παρέ
χει πολλά τα  αμφίβολα καί αβέβαια. Είναι δε ίλω ς 
αύθαίοετος καί ή ύπόθεσις, ότι άρχαίόν τ ι οίκοδό-
Ί.Ύ,Ί.Χ “ / Λ '7 *Λν ΤΟ >ν λ ί Ά ΐ ν ω ν  'Τ ί. ΐ ,Ο Ά δ ν Ο ν  I V / 7  : Ο 0 *Χ0 ;

του Αννίβα" το μ.όνον. οπερ συνηγορεί ύπερ τής 
εικασίας ταύτης είναι ότι ό οίκος οϋτος Ικειτο παρά 
τήν αγοράν τήν εγγύτατα πρός τους λιμένας. 1 Ιλν.— 
σιαζομεν ήδη προς αϋτους τούς λιμένας, οϊτινες 
άλλως άποτελ.οϋσι καί τά  μόνα αξία λόγου σωζό- 
μ.ενα. λείψανα τής αρχαίας Καρχηδονος. Λεν είναι 
δε φυτικοί άλλά τεχνικώς κατεσκευασμένοι. Μεταξύ 
τών δύο τούτων λιμένων επί γλώσσης τινός συνδε- 
οϋσης αυτούς ϋψοϋτο τό τείχος τής πόλεως" καί 

1 ΊΥ / ο ; ' Τ4ε τελ. ΓιΙ.ι.

εκτός μέν αύτοΟ έκειτο ό εμ
πορικός λιμήν ό φέρο>ν προ; 
τό πέλαγος, εντός δε ό πολε- 

I μικός. Ό  στόλος λοιπόν τών
1 Καρχτ,δονίων, ίνα άναχθή εις

τό πέλαγος, ώφειλε πρώτον 
τήν πύλην τοϋ τείχους καί 
είτα τον εμπορικόν λιμένα να 
διαπλιύση. Ή  περιοχή άμ- 
φοτέρων είναι μικρά καί άσή- 

| μαντος δυσανάλογος πρός τό 
μέγεθος καί τήν σημασίαν τοϋ 
τε εμπορικού καί πολεμικού 
τής Οαλασσοκράτορος Καρχη- 

¡ δόνος.
II κατοχή τών λιμένων 

—  . τούτων ήτο διά τούς ’Ρω
μαίους απαραίτητος όρος πρός 

κχτάκτησιν αυτής τής πόλεως. Σκι- 
ι πιων ο νεώτερος, ό εγγονος τών ν ι 

κητών τοϋ Αννίβα διηύθυνε τό τε
λευταίο·/ τής πολιορκίας μέρος. Τό 
σχέδιόν του ήτο νά  έξαναγκάση εις 
υποταγήν τήν πόλιν διά τοϋ λιμ.οϋ. 
Πρός τον σκοπόν τούτον απέκλεισε 
παν μέσον τροφοδοτήσεως κατά ξη
ρά·/, επρομηΟεύοντο όμως κατά θά
λασσαν άκόμη οί Κ αρχηδόνιοι διά 

των πλοίων των τά πρός τον fjíov χρήσιμα καί τά 
πολεμικά εφόδια. Λιά νά παρακωλύση δε τούτο ό 
Σκιπίων ωκοδόμ.ησε μέγα καί ισχυρόν πρόχωμα,όπερ 
άπό τίνος άκρας έςετείνετο πρός τήν θάλασσαν. Καί 
τό πρώτον μεν εσκωπτον οί Κ κ ο χ η δ ό ν ιο : τόν Σκιπίω- 
να διά το παράδοξον καί παιδαριώδες φαινόμενου εις 
αύτους έργο·/, αύταπατώμενοι ότι καί τώρα οί "Ρω
μαίοι θά άστοχήσωσι τοϋ σκοπού τι·>ν. ώς καί άλ
λοτε ποότεοον κατά τήν πολιοοκίαν τοϋ Λιλυβαίου* » ί

(τής νυν Μαρσάλχς). ότε μάτην επιχείρησαν νά 
άποκλείσωσι δι άλ.ύσεων τον λιμένα. II ρωμαϊκή 
όμως επίμονη ένίκησε τώρα καί εντός ολίγου χρόνου
ισχυρότατος λίθινος δακτύλιος σφιγκτά περιέκλεισε 
τόν κόλπον τής Καρχηδόνος.

Λέν άπέβαλον όμως οί Κ’αρχηδόνιοι πάσαν ελ
πίδα καί μετά τήν κατασκευήν τοϋ πολιορκητικοϋ 
τούτου έργου. II ανάγκη τέχνας κατεργάζεται. II 
ανεξάντλητος δε εις επίνοιας διάνοια αυτών συνε- 
λαβεν αμέσως δύο καταπληκτικά σχέδια σωτηρίας.
Ν’έον στόλον έναυπήγησαν καί ήνέωξαν νέαν οδόν 
πρός τήν θάλασσαν. II διπλή δε αϋτη ήρωϊκή 
πράςις αποτελεί έν τών μάλλον συγκινητικών επει
σοδίων τού άπέλπιδος άγώνος τών Καρχηδονίων.
Ενδον τοϋ προχώμ,ατος, τοϋ περικλείοντος τον λιμέ

να χύτών, αφανείς υπό τών Ρωμαίων εδημ.ιούργησαν 
εν όλη των τή ηρεμία νέον στόλον. Λεν ήδύναντο 
όμως νά εκπλεύσο/σ: διά τής συνήθους οδού, διότι 
ο έμ.ποοικός λιμήν, δ ι' ού ώφειλον νά  άναχθώσιν εις 
τό πέλαγος, είχεν άποφρχχθή, διά τοϋ προτειχίσμα- 
τος τοϋ Σκιπίωνος. Λιέτρησαν λοιπόν τήν άκρα·/, 
τήν αποχωρίζονταν τόν πολεμικόν λιμένα άπό τής 
θαλάσσης, εις μέρος τι κείμενον απωτέρω τοϋ ρω-
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μαϊκοϋ προχώματος και ανη- 
χθη αίφνης εις τό πέλαγος ό 
νεοπαγής στολος αυτών πρός 
μεγάλην έκπληξιν τών ρωμαίο»·/ 
πολιορκητών. Ό  πλους όμως 
ούτος ώδήγει αυτούς εις τον 
θάνατον. Λί τριήρεις τών Καρ
χηδονίων έν μεγάλη σπουδή 
κατασκευασθείσαι καί υπό ά- 
γυμνάστων πληρωμάτων κα- 
τεχόμεναι δέν ήδύναντο νά άν- 
τιπαραταχΟώσι πρός τά ισχυρά, 
άρτίως έςωπλισ^ένα καί έκγε- 
γυμνασμένα πληρώματα περι- 
λαμβάνοντα ρωμαϊκά πλοία.
’ Εν τή θαλάσση εκρίθη ή τύχη 
τής Γίασιλίδος τής θαλάσσης 
κατά τήν ναυμαχίαν ταύτην, 
τήν τελευταία·/ τών Καρχηδονίων. Ηττηθέντες δε 
άπαξ κατά θάλασσαν ώφειλον να ύποκύψωσιν εις τήν 
μοιραία·/ καταστροφήν. Τό τελευταίον όμ.ως τραύμα, 
τό τοϋ θανατου, έλαβον έν τη ξηρά. II τελευταία 
φρικώδης σκηνή τής καταστροφής συνετελέσθη έν 
Βύρση. προς ήν νυν άνερχόμεθα. Βύρσα ήτο ή 
ακρόπολις τής Καρχηδόνος, έν ή ηύτοκτόνησεν ο 
πρώτος κ.α.τχ τόν μύθον οικιστής τής Καρχηδόνος, 
ή Αιδώ. Πιστή εις τήν μνήμην τοϋ πρώτου συζύγου 
της έπροτίμησε τόν θάνατον ή νά συμμετασχη τής 
νυμφικής πκ.στάδος γείτονος τινός ¡ίασιλέως, όστις, 
κατά τόν μύθον εννοείται, προσέφερεν εις αυτήν τήν 
καρδίαν του καί τόν θρόνον. Άποσυρθείσα εις τά 
βασίλειά της τά έν τή Βύρση άνήλθε τήν πυράν 
καί ένώπιον τοϋ λαού της διετούπησε διά τοϋ ξί
φους τήν καρδίαν της.

Επί τής αρχαίας Καρχηδόνος τρεις οδοί, περι- 
στοιχούμεναι υπό πολυωρόφων οικιών, εφερον προς 
τήν Βύρσαν, επέστεφε δέ τόν λόφον τούτον ο τού 
Βήλου ναός.τό εθνικόν καί θρησκευτικόν τούτο πχλ- 
λάδιον τής Καρχηδόνος.

Ά®’ ού ο — κιπίων έςεπόρθησε τήν έσω πόλιν 
καί ιδία έκάστην οικίαν έδήωσε, παριδόθησαν δ
εις αυτόν οί έπιζήσαντες. 50,00(1 περίπου, λιμώτ- 
το/τις καί μέχρι θανάτου κεκμηκότες. συνηθροίσθη-

Κϊδη «Λ/γ κοινωνίας

σαν εις Βύρσαν όλίγιστοι μόνον, τά τελευταία λεί
ψανα τών προασπιστών τής Καρχηδόνος.

Εκεί ήγωνίσθησαν τόν τιλευταίον αγώνα, έλ- 
πίζοντες όχι πλέον νά νικήσωσι άλλ έπιθυμοΰντες 
μάλλον νά εςαγοράσωσι τόν θάνατον άντί μεγάλων 
θυσιών. Αλλως δέ καί ή έκουσία υποταγή δέν 
ήδύνατο νά σώση αυτούς άπό τών μαρτυρίων καί 
τοϋ μ.άλλον επονείδιστου θανάτου τοϋ διά τής 
σταυρώσεως. Όσοι δέ έκ τών μαχητών τούτων τών 
ά·,·ωνιζομένων τόν άπέλπιδα αγώνα διέφυγον τό ξί
φος τών 'Ρωμαίων κατεστράφησαν υπό τών φλο
γών τοϋ έμπρησθέντος ναοϋ. "Γπό τά  καπνίζοντα 
ταϋτα  ερείπια έτάφησαν οί τελευταίοι τών ιυγενών 
οίκων τής Καρχηδόνος, πλήν τοϋ Ασδρούβα, όστις 
υπήρξε μέχρι τής στιγμής εκείνης ή ψυχή τών άγω- 
νιζομένων. Βΰτομ.όλησε τήν τελευταία·/ στιγμήν 
πρός τόν Σκιπίωνα, άπό τοϋ ναοϋ δέ τοϋ Βάαλ οί
συναγωνισταί του και η σϋ',υγος του είδον α υ τό ν
κείαινον εις τούς πόδας τοϋ Ρωμ.αίου νικητοϋ. 
Μάτην παρεκάλει τήν σύζυγόν του νά μιμ.ηθη τό 
παράδειγμά του. II υπερήφανος γυνή ένόμισεν α τι
μίαν νά έπιζήση τής καταστροφής τής πατρίδος 
της. ’Από τών ¡όαθμ.ίδων τοϋ ναοϋ μετά πίκρας 
είρωνίας εΰχηθεϊσα εις τόν ανδρα της τήν σωτηρίαν 
τής πολυτίμου του ζωής, έρριψεν ένώπιόν του πρώ
τον τά τέκνα της καί έπειτα έαυτήν εις τάς φλόγας 
τοϋ πυρός. Οϋτω κατεστράφη ή υπερήφανος Καρ- 
χηδών.

Τά πολλαπλά ανομήματα, ών ένοχος έγένετο 
κατά τήν μακράν της ακμήν τήν επί 5 αιώνας 
διαρκέσασαν ή εμπορική αυτη πόλις, ή τους πολε
μίους καταπολεμούσα συνήθως ούχί δι ιδίων δυνά- 
ν.εων, άλλά διά τών λαών τών ϋποτεταγμένων εις 
αυτήν, τά ανομήματα λέγω ταϋτα έξήγνισαν οί 
τελευταίοι αυτής πολίται κατά τήν έπιθανάτιον 
ώραν τής Καρχηδόνος. Οχι μ,όνον τάς περιουσίας 
αυτών έθυσίασαν, άλλά καί αύτοί οί ίδιο: προέτα- 
ξαν τά  στήθη των και άπέθχνον υπέρ τής πατρίδος.
II άριστοκρατία τής Καρχηδόνος έθαψε·/ ύπο τά 

ερείπια τοϋ σπουδαιοτέρου της ναοϋ τά τελευταία 
λείψανα τής προτέρας μεγαλοπρεπείχς.

Εις 17 ημέρας ή γιγαντώδης αϋτη πόλις μετι-
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νικον καί παρήγορον. O μοναχός ο συνοδεύων υ.ας 
έδήλωσεν ότι ώφειλε v i  κλείση τό Μουσείο·/ καί v i
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βλήθη εις τέφραν, άφ' ού πρότερον ελεηλατήθη παν 
τελώς. Πάντας δέ τού: καλλιτεχνικούς θησαυρούς, 
τους όποιους πρότερον οί Καρχηδόνιοι είχον λαφυ
ραγωγήσει παρ* των Ε λληνικών πόλεων τής Σι
κελίας, iva διακοσμήσωσ: τους ίδιους αύ.τών ναούς 
άπήγαγον καί πάλιν οί Ί ’ωμαίοι. Καί μέρος μ.έν 
άπέδωκαν εις τούς πρώην κυρίους, τα δε λοιπά καλ
λιτεχνικά λάφυρα ‘χρησιμέυσαν ώς τρόπαια της 
νίκης συντελούντα καί αυτά εις την λαμ.πρότητα 
τής Ί ’ωμ.ης, τής εκτοτε πρώτης του κόσμου πόλεως 
αν ευ μ.άλιστα αντιζήλου άλλης. Την αϋτήν δε τύ 
χην κατά τούς αιωνίους νόμους του δικαίου τούς 
διέποντας τήν παγκόσμιον ιστορίαν ύπέστη βραδύ
τερο·/ καί ή ρωμαϊκή Καρχηδών. Καί ταύτης ο! 
καλλιτεχνικοί θησαυροί καί τά κειυ.ήλια έγιναν λεία 
των εχθρών. Τά πολύτιμα μάρυ.αρα των ναών καί 
στοών της άοήρουν συστηματικώς κατά. τον μέσον 
αιώνα αί πόλεις τής Σικελίας καί Κάτω Ιτα λ ία ς , 
καί αυτή ή ΙΙιζα ακόμη, διά νά κοσμήσωσι τούς 
ίδιους ναούς καί νά άνεγείρωσιν ήγεμ.ονικα ανά
κτορα. "Ο,τι δε άπελείφθη υπό τών Ιταλών κατά 
χώραν έχρησίμευσε κατόπιν ώς υλικόν πρός οικι
σμόν τής Γυνιδος. Ι ό μάρμαρο·/ το όποιον καταυ
γάζει σήμερον τό ανάκτορο·/ του Βέη τής Τύνιδος 
εκ τών ερειπίων αυτών τής ρωμαϊκής Καρχηδόνος 
προέρχεται. II λαφυραγώγησις δε αϋτη δεν επαυσε 
καί μέχρι τών άχερών ήμών. Τά σπουδαιότατα 
ευρήματα τα  ε ; ανασκαφώ·/ μετηνέχθησαν υπό τών 
Γάλλων, έπιτρέψαν.ος αυτού τού Πέη. εις τό Μου
σείο·/ τού Λούβρου.

"Ο,τι δε εκ τής μακοαίωνος ταύτης λεηλασίας 
έναπέμεινεν έν Καοχηδόνι, άπόκειται σήμερον εν 
τινι Μουσείω. όπερ ίδρυσε·/ ό καρδινάλιος L a v ig e -  
r io  εκεί ακριβώς οπου άλλοτε ύψούτο ο ναός τού 
1 Ιήλου. Ί !  διεύθυνσις δε καί ίποπτεία τού Μου
σείου τούτου είναι ανατεθειμένη εις τους νάλλους 
•/.οναχούς τής πλησίον Μονής.

Ευτραφής τήν όψιν υ.ο/αχός και κου.ψος τήν πε- 
ριβολήν προσήλΟε νά μ*ς άνοιξη τήν Ούραν. ήτις 
εφερεν εις τόν κήπον τής μονής καί δΓ αυτού εις 
τάς στοάς τού Μουσείου. Οί νεαρό: άραβες όνηλά- 
τα ι, οί άκολουΟούντες τήν συνοδείαν μας πεισμόνως 
ήρνοϋντο παρά πασας τας προτροπάς υ.ας νά προ- 
χωρήσωσιν εις το Μουσείον. προφασιζόμενοι ότι δεν 
επιτρέπεται εις τους πιστούς νά Οίσωσι τό·/ πόδα 
των έπί εδάφους χριστιανικού τεμένους. Λιότι άλη 
0ώς μετά τού Μουσείου συνδέεται καί μικρά τις 
εκκλησία ίδρυΟεϊσα τώ 18'ιΙ εις μνήμην τού Λου
δοβίκου τού άγιου, όστις είχε·/ άποΟάνει έν Τυνιδι 
τώ  I "270 κατά τινα σταυροφορίαν. "Εκτακτος ή 
θέα άπό τού κήπου τούτου τής υ.ονής· έχει τις ενώ
πιον του άφ ένος μέ·/ τήν εύρεϊαν καί αναπεπτα
μένη·/ επιφάνειαν τής θαλάσσης, ά φ ’ ετέρου δε τήν 
πολυσχιδή στεφάνην τών ο ρέω·/ τής Τύνιδος καί τό 
ήρευ.ον πεδίο·/ τών ερειπίων το περιβάλλον τήν Iίύρ— 
σαν. Από τής σιωπηράς έντρυφήσεώς μας άπέσπα- 
σεν ό ήχος τού κώδωνος άπό τού πλησίον μονα
στηριού. Αύτό τό Λ\Τ* M a r ía , ό ήχος αυτός τού 
κώδωνος εν τή χώρα ακριβώς ταύτη άγριων αιμα
τοχυσιών και εμπρησμών είχε τ ι τό εκτάκτως είρη-

σπεύση εις έκπλήρωσιν τών θρησκευτικών του κα
θηκόντων. Αλλως δε καί αυτοί οί οδηγοί υ.ας "Α
ραβες ήρχισαν νά μάς ένοχλώσ: μέ τάς φωνάς των, 
ότι καιρός νά. έκκινήσωμεν εις Τύνιόα έπιστρέφοντες. 
ΙΙαρεπονούντο μάλιστα ότι ένεκα τής μακοάς δια 
υ.ονής υ.ας έν τή μονή έχάθη ό είς όνος καί έζήτουν 
άποζημίωσιν έάν δεν δυνηθώσι νά τόν έπανεύρωσιν 
ένεκα τής προκεχωρημένης ώρας. Τό επεισόδιο·/ 
τούτο συνετέλεσεν οχι ολίγον να άμαυρώση τάς τε
λευταίας εντυπώσεις τής εκδρομής υ.ας. Ό ταν έτοι- 
μ.άζεταινά έγκαταλείπη τις έδαφος τοσούτων υ.εγά- 
λων άνα.μνήσεων ώς αύτό,— έφ ’ούή κραταιά Καρ
χηδών είχε πνιγή ποτε εις κύυ,ατα αίματος καί εις 
τον καπνόν πυρκαϊάς, — έχων τήν ψυχήν πλήρη υψη
λών αναμνήσεων καί τάς ώραιοτέρας εντυπώσεις έκ 
τής θέας περικαλλών καί ποιητικών τοπείων, αγα
νακτεί βεβαίως μεταφερόμενος τόσον άγροίκως καί 
άποτόυ.ως εις τήν πεζοτάτην έλεεινότητα τού πραγ- 
υ,ατικού βίου Μετά μικρά·/ πορείαν έν τώ  σκό- 
τει ήδη τής νυκτός έφθάσαμεν είς Μάρσαν, τόν 
σταθμόν τού σιδηροδρόμου τού φέροντος είς Τύνιδα. 
Από τού σταθμού τούτου υ.έχρ; τής Τύνιδος δίν 

είναι η ήμισείας μόνον ώρας σιδηροδρομική πορεία. 
Είχε προχωρήσει ήδη ή νύς όταν έπανήλΟου.εν εις 
Ί ’ύν.δα. Ιόν τή ευρωπαϊκή συνοικία έπεκράτει όμυ/ς 
ζωηρά καί παντοδαπή κίνησις. Έ ν  τιν ι γαλλικώ κα - 
φενείω καταφώτω ϋπό άπειρων καί πολύχρωμων 
lam p io n , έπαιάν.ζεν ή ορχήστρα ζουαβικού τίνος 
συντάγματος. ΙΙαρά τάς μ.αρμαρίνουςτραπέζας έκά- 
Οηντο ώς επί το πλείστον στρατιώται καί δεκανείς, 
οϊτινες συχνά πυκνά εξερρήγνυντο είς θορυβώδεις 
προπόσεις. Μάς εξήγησαν τήν αιτίαν. Έ πανηγυ- 
ριζον τήν προαγωγήν τού λοχαγού των δαπάνη, έν- 
νοείται αυτού τού ίδιου κατά τά. κρατούντα εκεί 
έθιμα. Είς τήν ατμόσφαιραν αύτήν τήν μεμολυσμέ- 
νην υπό τού Ο ΐ Ό ί ϊ  καί τού καπνού τών σιγαρέτων, 
δεν ήδυνήθημεν έπί πολύ νά  παρκμ.είνωμεν' έξην- 
τλημένους ήδη ϋπό τής κοπώσεως τής εκδρομής μας 
εϊλκ.υε μάλλον ή ώραία καί καθαρά κλίνη τού ξενο
δοχείου ΙΙαπαγιάν/η, καί ταχέως μάς κατέλαβε νή- 
δυμος ύπνος. Λέν είναι δε τίποτε θαυμαστόν ότι 
μετά τοιαύτην εκδρομήν ώνειρεύθημεν τά  υ.αλλον 
άντίΟετα όνειρα. Αννίβαν τόν μέγαν καί τόν μικρόν 
έκ Λρεσδης συνοδοιπόρον μας, τόν Σκιπίωνα καί τόν 
Λραβα ονηλάτην, τήν Λιδω καί τόν καρδινάλιον 

I,av iyo r¡(\  Ε. βιΡαυ
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Ό  βοριάς είχε κάμει καλά τή δουλειά του έκιίνη 
τή νύχτα. Καί σά γλυκοχάραζε, κι έβλεπε άπό τό 
παράθυρο ή Λιαμάντω τόν έ£ω κόσμο, καί ξεχώριζε 
τή θάλασσα άπό τά  βουνά, καί πιο κοντά, στή 
γειτονιά τού άψηλοχτισμένου σπιτιού, ξεχώριζε τή 
στέγη τού καθενός, έπαιρνε τό μάτι της έδώ καί κεί 
πάγους πού κρεμιούνταν άπό κεραμίδια κι άπό γουρ- 
νέλλες, σημάδια χθεσιβραδινής βροχερής νοτιάς, πού 
δέν πρόφτασε νά ξημερωθή μέ τά  Φώτα.

ΊΙ Λιαμάντω, σάν κορίτσι πού είταν, δέ σηκώ
θηκε νά πάη στήν έκκλησιά. Σηκώθηκε όμως μισή 
ώρα πρί νά ςημερώσ-η, άναψε τή φο/τιά, συγύρισε 
τό σπίτι κ ι’ οταν άρχιζε τό βαθύ γαλάζιο τούρανοϋ 
νά γίνεται πιο άνοιχτο καί καθάριο, πήγε καί κά- 
θησε στό παράθυρο, υ.έ το μαγγάλι κοντά, και 
κάθε τζάμι τού παραθύρου κλεισμένο, καί κοίταζε 
κατά τήν έκκλησιά. Είταν ή ώρα πού έβγαινε ό 
κόσμος νά πά.η, στον ποταμό, νά κάμουν τόν αγια
σμό, καί νά ρίξουν καί τό Σταυρό. Από τήν έκ- 
κλησιά σά βγήκανε νά τούς δή δέ μπορούσε, άν 
καί μισάκουγε τ ις  κατανυχτικες ψαλμωδίες, γ ια τ ί 
καί πολύ υ.ακριά δέν ειτανε. Μά σέ λίγη ώρα πρό- 
βαλαν τά  ξεφτέρια καί τά  κονίσματα στόν κατηφο
ρικό δρόμο τού γιαλού, ύστερα φάνηκαν κ.’ οί χρυ- 
σοφορεμένοι παπάδες, κατόπι οί ψαλτάδες, οί άνα- 
γνώστες, καί πια ά ατέλειωτος κόσμος, άντρες καί 
γυναίκες, πού κατάντησε νά είναι τά  ξεφτέρια κάτω 
στόν αυ.μο, κι αυτοί άκόμα δέν πρόβαλαν όλοι, 
γ ιατί κ ’ οί τρεις οί ενορίες είχαν άνταμωθή πρί νά 
ξεκινήσουν. Κ ’ ετσ: όλος ο δρόμος είτανε άνθρώπινη 
μυρμηγκιά.

Κοίταζε ή Λιαμάντω, μέ μεγάλη συγκίνηση καί 
μεγάλη λαχτάρα. Κ: όχι τόσο πού έβλεπε τέτοια 
λαμπρή ζωγραφιά, πού σιγά σιγά κι ό ήλιος άρχιζε 
νά τήν περεχύνη. καθώς έσίμωναν το ποτάμι, ώς 
ένα τέταοτο υ.ακοιά άπό τό χωριό, μόνο πού γνώ-

ν  · . · ' . . .  / · V ·ριζε πώς μεσα στον κοσυ.ο εκείνο ειταν κι ο καλός 
της, ό παλικαράς ό Γιάνναρος, πού τή νιότη και 
τήν αντρειοσύνη του τή μάζεψε στής θάλασσας τον 
άφρό. ΙΙού ύστερα άπό τήν άγαπητικιά του, είχε 
τή βάρκα του χαρά καί παρηγοριά. ΙΙού δέν ήξερε 
τ ί θά πή φόβος, καί τ ί θά πή κρύο- μόνο τήν πα 
ραμονή τών Φώτων εκείνων, πηγαίνει στής καλής 
του μέ μερικούς φίλους νά πιή μιά μαστίχα, κι 
άπάνου στό γλεντι. καί κεί πού κερνούσε αυτη, τής 
λέει πώς αύριο θά β ου τήξη νά βγάλη αύτάς τά 
Σταυρό. Τόν ήξερε ή Λιαμάντω. τόν ήξερε κ ’ ή 
μάννα της ή κερά Βαρβάρα τ ί πείσμα το είχε. και 
θεός φυλάξοι νά πουν όχι ! Γ ιατί τόν ήθελαν κιολας, 
πού καλήτερο νοικοκύρη νά βρούνε δέ μπορούσαν. 

Γι αύτό κοίταζε τώρα ή Λιαμάντω μέ λαχτάρα
καί καρδιοχτύπι.

— Καί τέτοιος χειμώνας! ελεγε μοναχή της. 
καθώς έβλεπε τόν άχνό πού εβγαιν άπο τά ταραγ- 
υ.ένα τά κύματα μέσα στό πέλαγο.

Μά έβλεπε πάλ.ι τον ήλιο, έβλεπε τά  ςεφτερια

πού λαμποκοπούσανε μέ τις άχτίδες του. κοίταζε 
τούς πάγους άπάνω στις στέγες πού άοχίζανε νά 
στάζουν κι αύτοι, καί παρηγοριούνταν πού ώσπου 
νάρθγ, ή ώρα νά ριχτή ό Σταυρός, δε θάνα: καί τόσο 
κρύο.

Ετσι πέρασε ώς μισή ώρα. Καί τώρα πιά τά 
μάτια της είτανε στηλωμένα στόν ποταμό. Μά τόσο 
μακριά, καί μέ τόσο κόσμο πού στέκουνταν μπρο
στά στό ποτάμι, τ ί  νά δή ! Τίποτις δέν ειδε ! Τ ί- 
ποτις δέν έννοιωσε, παρά τό γοργό καρδιοχτύπι της.

Ακόμα λιγάκι, κι άρχίσανε νά γυρίζουνε. Ση
κώθηκε τώρα κ’ έκαμε τό σταυρό τη ς, καί παρα- 
κάλεσε τήν Παναγιά νά τή  συχώρεση πού δέν πήγε 
νά τή θεμιάση τόση ώρα, μόνο κάθουνταν καί κοί
ταζε σά νάτανε δά καί πανηγύρι. Καί τήν ευχα
ριστούσε τήν ΙΙαναγιά, καθιος τήνε θέμιαζε, πού 
τέλειωσε καί τό βούτηγμα εκείνο τό τρελλό καί 
παράλογο. "Αξαφνα πάλι συλλογιούνταν πώς μπο
ρούσε καί νά πουντιάση ό καλός της, καί τό γύριζε 
πάλι στά θερμά παρακάλια.

— Νά δούμε τώρα καί τή φωτιά, είπε σάν τέ- 
λειωσε. Κι άρχισε νά βάζη κάρβουνα, νά σκουπίζη. 
νά τοιμάζεται γιά  τή γριά της πού όπου κι άν εϊ- 
τανε ήρχουνταν, ίσως καί μ.έ καμιά γειτόνισσα, νά 
βουτήξουν ενα παξιμαδάκι στόν καφέ καί νά κου
βεντιάσουν.

Τώρα π ιά  είτανε μέρα σωστή, παντού έφεγγε ό 
ήλιος, παντού άκουγες μιλητά καί φο/νές. Μέρεψε 
πιά τώρα καί τού κοριτσιού ή καρδιά, καί ψιλοτρα- 
γουδοΰσε καθώς μπαινόβγαινε καί συγύριζε.

“Αξαφνα, στέκεται ολόρθη, τά  μάτια της ορθά
νοιχτα, τόνα χέρι ακουμπισμένο στόν τοίχο, τάλλο 
στό μάγουλό τη ς, καί ταύτί γυρισμένο κατά τή 
θύρα. νάκούση καλήτερα. Λέν είχε λάθος ή δύστυ
χη ! Κλάματα είταν οί φωνές έκείνες.

Ό  τ ι έκαμε νά τρεξη όξω, καί μπαίνει μέσα ή 
μαύρη ή μ.άννα της, ξεμαγουλικωμένη καί κατά- 
χλωμη, λαχανιασμένη, καί σάν τρελλή.

— ΓΙαιδί μου, παιδί μου ! ΙΙάει ό καλός μ.ας, 
τό παλικάρι μ.ας, τόν έφαγε τό φουσκωμένο πο
τά μ ι, — φώναξε, κ’ ίγυρε χάμω , κι άλλο νά  πή
δέν μ.ποροΰσε.

Μπήκαν κατόπι γειτόνισσες, μπήκανε φίλοι, 
μπήκανε τού Γιάνναρου οί σύντροφοι, έκαμαν ό τι 
μπόρεσαν, είπαν όσα λέν οί καρδιές πού πονούνε 
σέ τέτοια μεγάλα παθήματα, ήρθε κι ό γέρος ό 
εφημέριος κ ’ είπε τής μ,αραμένης τής Λιαμάντως 
πώς τόν καλό της τόν πήρε στήν αγκαλιά του ό 
Παντοδύναμος, — όλα τού κάκου ! Ά πό κείνη τή 
μέρα χείλη δεν ξαναγελάσανε σέ κείνο τό σπίτι, 
πού άλλοτες είτανε γεμάτο χαρές.

Α. Ε·
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Θ η σ εο ι; συνο ικ ισμ ού π ό λ ι ;  ήτο α ΰ τή  ή  ζ·/.ρότολ’. ; ,  
ή τ ι ;  δ ια  τ : ϋ τ :  /.ζί /.ζτζ τον Γ):ν ε τ ι τ ρ ο  Χ ρ ιο το ϋ  α ί-  
ώ ν ζ  εν .ζλ ε ϊτο  ΰ τ ο  τω ν  Α θ η ν α ίω ν  τ έ λ ι ;  τα  δέ τρ ο  
το ύτο υ  ή  ά ν .ρ ό το λ ι; ή  ν ΰ ν  οΰοα τ ό ’/.ι; ή ν  . . . .  -/.ζλεΤ- 
τ α ι δε διά τ ή ν  τ ζ λ ζ ι ζ ν  τα ύ τη  ν.ζτοί'/.ηοιν y.zi ή ζν.ρό- 
το'/.ι; μ ε / ρ ι το ϋδ ε  ε τ ι  ΰ τ  'Α θ η ν α ίω ν  τ ο λ ι ; '  θ ο υ ν .υ δ . II 
IΓ) . Α ν  δε y.aí τ ι  ύ τ  ’ α υ τή ν  μ όρο ; τ ε ρ ιε λ α μ ό ζ ν ε τ ο  

ε ί ;  τ ή ν  τζνα ρ ·/ α ία ν  τ α ύ τ η ν  τ ό λ ιν  τ .  ε. « το  ύ τ ’ ζ ΰ τή ν  
τ ρ ο ;  νότον μ ά λ ισ τ α  τ ε τ ρ α μ μ ε ν ο ν » . τοϋτο  ε τ ζ τ ζ ν τ ο ;  
δεν ήτο  δυνατόν ν ά  εν .τε ίνη τα ι μ έ χ ρ ι τω ν  ο η μ ερ ινώ ν  
ο τ ύ λ ω ν  τού Ο λ υ μ τ ιε ίο υ  κ α ί το υ  Ιλ ιοοϋ ί ι  ά λ λ ο υ ;  τε 
>.όγου; κ α ί δ ιότι ή  τ ο λ ι ;  τό τε  δεν Οά ήτο  τλε'ον αυτή  
ή  ά / .ρ ό το λ ι;, ώ ;  ό Θ ο υ κ υ δ ίδ η ; κ α θ α ρ ά  λ έ γ ε ι .  Α λ λ ά  
δια τον αυτόν λο γο ν  δεν δ ύ ν ζ τ α ί τ ι ;  ν ζ  -’η τη  τη  κ α ί τ ζ  
:;ΐι>  τ ή ;  τ ζ ν α ρ χ ζ ί ζ ;  τ α ύ τ η ;  τ ο λ ε ω ;  ιε ρ ά . το  τε  τού  
Α ιό ;  του Ό λ υ μ τ ίο υ  κ α ί τό ΙΙύΟιον κ α ί το  τ ή ;  Γ ή ;  κ α ί 
το  έν Λ ίμ ν α ι ;  Λ ιο νύ το υ . μ α κ ρ ά ν  τ ή ;  ζ κ ρ ο τ ο λ ε ω ; κ α ί 
οή τ α ρ ά  τον Ί λ ιτ ό ν ,  ε υ τ υ χ ώ ; δε κ α ί τόοον τ ζ ο ε ϊ ;  μ α ρ 
τυρία·. α ρ χ α ίω ν  τ υ γ γ ρ ζ ρ έ ω ν  κ α ί έ ;  έ τ ιγ ρ ζ ρ ώ ν  τ α ρ ά  
τή ν  ε ί ιο ίο ν  τ ή ;  ζ κ ρ ο τ ο λ ε ω ; εύρεΟ ειτών τ ρ ό ;  έό ζκ ρ ί-  
ό ω τιν  ζ ύ τω ν  ύ τ ά ρ χ ο υ τ ιν ,  ω τ τ ε  κ.αί μ .ετζ κ α ί ά νευ  του  
Η ουκυδίδου δυνάμεΟ α ζτρ α / .ίϊι; νά  γ ν ω ρ ί ϊω μ ε ν  τ ο υ  
τ α υ τ ζ  εκε ιντο  ί’δε ο ύ λ λ ο ν  ·”>'2 τ ή ;  Ε τ τ ία ;  του liSÜ’2 .

' Ί 3ε  τ ε λ . 0 0  Λ ' τόμον I80H.

Γό Ολύμ.τιον καί το ΓΙύΟιον, τάντο>; δέ τοϋτο. εύρί- 
τκοντο ταρ αυτήν τή ; άκροτόλεω; τήν είοοδον καί τό 
τή ; Γή; κουροτρόοου ομοίω; κατά τά ; έτιγρα?ά;, 
τό δε έν Λίμναι; Διονύοου διά τοϋτο μζλιττα δέν δύ- 
ναται νά είνε τό γνωοτόν οήμερον έν τώ Λιονύτου Οεζ- 
τρω, διότι τοϋτο ύτό τε των έτιγραοών καί των τυγ- 
γραρέων μαρτυρεϊται ώ ; τού ΈλευΟ-ρέω; Λιονύτου 
καί οΰχί τοϋ έν Λίμναι;. Γελευταΐον έτιΟυμώ νά τα- 
ρατηρήτω, ότερ καί άλλου; ίτω ; δεν διεουγεν, ότι ό 
Θουκυδίδη; λέγων ότι «εκείνοι τε ρί τζλαιότατοι Α θη
ναίοι έ γ γ ύ ;  οϋτη  τά τλείττου άξια έχρώντο», τή 
κρήνη δηλαδή Καλλιρρόη, ¡ίεοαίω; δέν ήννόει οοηγήν 
κειμενην έντό; τή ; κοίτη; τοϋ Ίλιτοϋ, διότι ήκιττα 
ζυτη Οά ήτο έγγύ ; τή ; τοόλεω; ή τ ι; ο ύ τ ιω δ ώ ι; εκειτο 
έττί τή ; άκροτόλεω;. Βεοαια ή έν τώ Ιλιτω τή ; Καλ
λιρρόη; Οε'τι; καλοτζιριάύει τολύ εϊ; έκείνου; οϊτινε; 
τήν τεανζρχζίζν τόλιν μέχρι τοϋ Ιλιτοϋ εκτείνουν διά 
νά έχουν τήν κρήνην καί έγγύ; τή ; τόλεω ;, άλλ’ έκ
το; τοϋ ότι ταντελώ ; ή τοτζύτη τή ; ταναρχαία; τόλεω; 
εκτατι; τρό; τά λεγάμενα τοϋ Θουκυδίδου άντιττρα- 
τεύεται. ϊνζ καί ατα : ετι τοϋτο έταναλάόω: τό δέ τρό 
τούτου ή άν.ρότολι; ή νϋν οΰτζ τόλι; ήν, καί τό ύ τ '  
α υ τή ν , ε ί; ζύτού; δηλαδή του; τρότοδά; τη ;, οορό; 
νότον μζλιττα τετραμμενον, δέν ήςεύρω καί τί έγγύ- 
τη; αυτή Οά ήτο διά τήν τότε τόλιν, ή ; ούτω; ή άλ
λο»; τό -τουδζιότζτον μέρο; ήτο ή μετά ταϋτα άκρό- 
τολι;. Θαυμζοτοί δέ 0ά ήταν μά τήν αλήθειαν οί 
ΚρεχΟείδζι, οί ότοίοι διά τά «τλεί-του ά'ςια» έχρώντο 

τή Καλλιρρόη, έκ τή ; άκροτόλεω; οδόν οαόίζτου ,0ζ- 
δίΐοντε; μέχρι του Ιλιοοϋ, δέν έοκέττοντο δέ νά ευ- 
ρωοιν άλλον τινά τρότον μάλλον Γνα οίκονομήοωοι τά ; 
οτουδζιοτζτα; άνζγκα; τ«·»ν. Λύο-τρία δά ορέατα όρυο- 
οόμενα εί; τό ,όζΟο; τή ; μεταού άκροτόλεω; καί ΙΙνυ- 
κό; κοιλάδο; 0ά έοήρκουν καλλίτερα εί; αυτά;" καί 
άρχζία ορέατα, κατά τον Gov ήδη τρο Χριστού αιώνα 
καταχωοΟεντα, τραγματικώ; άτεκάλνΰαν ενταύθα αί 
άναοκαοαί.

Ο κ. Λαϊρτοελδ έχει διά τοϋτο τολύ δίκαιον άνα- 
ύητών μετά τοϋ ΙΙαυοανίου καί Θουκυδίδου άμα τήν 
Καλλιρρόη·/— Εννεάκρουνον όχι έκεί, ότου έκ ταρα- 
δοοου τινό; άναμίξεω; άρχαίων μ.αρτυριιών μεΟ’ ερμη
νειών τών οχολιαττών ύτετεΟη ότι εύρίοκετο αίϊτη, άλλά 
δυομικώ); τή ; είοόδου τή ; άκροτόλεω; καί τραγμα- 
τικώ; έγγύ; αύτή;. ΓτοΟέτω δέ ότι καί κανεί; δεν 
0ά έοέρρα^εν άμβιδολία; — ε ρί τή ; όρΟότητο; τών οκέ- 
ψεων τούτων, αν έλάμοανε μόνον ύ τ ’ όψιν ότι μετά 
τινο; Καλλιρρόη; έν τώ Ίλιοώ ήδύνατο κάλλιοτα νά 
ουνυτάρχη μία άλλη άλλαχοϋ κείμενη Καλλιρρόη, 
ήτι; ετ: I Ιειοιοτράτου εί; έννεάκρουνον οκευαοΟείοα τό 
ταλαιόν όνομα άτέόαλε καί τοϋτο τό τελευταϊον τό τή ; 
Εννεακρούνου τροολαόοϋοα τότε, διετήρηοεν ετειτα 

διά ταντό;. Λύτη δέ άκριδώ; είνε ή ούγχυοι;, ήν ύτη- 
νίχΟην άνωτέρω. IΙραγματικώ; ότι μέν Καλλιρρόη 
ττηγή έν τώ Ίλιοώ ύ^ήρχε μαρτυρεί τό -άοι γνωοτόν 
καί εν ά/.λω τή ; <· Εοτία;» άρΟρω -αρατεΟέν χωρίο·/ 
τού ΙΙλάτωνο; έν Αοιόχι.Γ ότι οέ έν Αττική ύτεήρχε 
μία τη γή Καλλιρρόη καλούμενη καί μία άλλη διάοο- 
ρο; ταύτη; καλούμενη Εννεάκρουνο; μαρτυρεί ο ΙΙλί- 
νιο; έν χωρίω τάοιν ομοίω; γνωοτώ καί έν τή « ’Εοτία" 
μνημονευΟεντι. Καί ή μέν ομωνυμία ούτε νά κατα- 
τλήττη τρέτει, εύρίοκει οέ άλλοι; καί έόήγηοιν ά τ :-  
χοώοαν, ήν οί άρχαιολόγοι γνοιρί^ουοι. ΙΙάντω; όμοι; 
ετί τή ; όρΟή; κατανοήσει.»; τοϋ Θουκυδίδου δέν ούναται 
αύτη κακώς νά έτιδράση, διότι ή ρήοι; αύτοϋ είνε έναν- 
τία ω ; εί’τομεν τρό; τήν μακράν τή ; είοόδου τή ; άκρο
τόλεω; τοτοΟέτηοιν τή ; Κ"αλλ·.ρρόη;-Έννεακρούνου.

Μετά τού Πλάτωνος λοιτόν καί τιΤιν σημερινών Ε λ 
λήνων, οϊτινε; τήν έν τω Ιλιοώ τηγήν Καλλιρρόη·/ 
καλούJiv, ά ; γνωρίύοιμεν καί ήμεί; ότι έλέγετο κατά 
τόν Γιον τρό Χριστού αιώνα καί λέγεται ετι νϋν 2-'ι μετ’ 
αύτόν αιώνα; ή τηγή τοϋ Ιλισού Καλλιρρόη. Μετά 
τοϋ Θουκυδίδου όμω; καί τοϋ ΙΙαυοανίου, ά ; γνωρίζοι- 
μεν έτίοη; ότι ή Έννεάκτουνο; εκειτο έγγύ ; τή ; εισό
δου τή ; άκροτόλεω; μεταού τού Άρε!ου Μάγου κ.αί 
τή; ΙΊνυκό;, καί μετά τού τρώτου ά ; γνωρίζωμεν τρο- 
οέτι άτλιΤι; ότι ή άτό τών χρόνων τοϋ I Ιειοιοτράτου 
τοϋτο το όνομα οέρουσα αυτή κρήνη τρότερον ώνομ.ά- 
Γετο Καλλιρρόη. II λογική αυτή τώιν τραγμάτων 
ουνάρεια είνε τόσον σαρή;, «ίοτε δεν ,'όλέτιο διατί ό 
τολύ; Τήλο; άνΟρώτων τινών νά έτιμένωοιν ε ί; τήν 
άρνησιν γεγονότων, ή τ ι; καταντά ταράλογο; ίοχυρο- 
γνωμοσύνη. Λμοιόολία τι; 0ά έτετρέτετο μόνον αν 
ύτήρχον δύο γνώμζι τερί τή ; έννοια; τώιν λόγων τοϋ 
Ηουκυδίδου, Αλλ ευτυχώ»; έκ μέρου; τώιν ριλο/.όγων 
ούδεμ.ία άντίδρασι; ύτάρχει.

Ί’ά σημεία δέ τή ; ταρά τήν Πνύκα ύτό Θουκυδίδου 
καί ΙΙαυοανίου τοτοΟετουμένη; Εννεακρούνου άτεδεί- 
χΟησαν τέρυσινετισυμοανεοτατα. Γό έκ τωρίνων ογκο
λίθων μέγα ύδραγωγεϊον (ϋψου; I μ. ,τλάτου; 0 ,45  μ. , 
τό ότοίον, έ ; υλικού έν χρήοει κατά τόν Gov αιώνα κτι
σμένο·/, εί; τούτο τό σημείο/ εύρέθη καταλήγον,συνεχι
ζόμενο·/ κατότιν ύτό τηλίνων σωλήνων, μαρτυρούντων 
ωσαύτως φιλοκαλίαν ελληνικήν καί τλήρη ομοιότητα 
δεικνυόντων τρό; τού; τοϋ έν Χάμω ύδραγωγείου τού 
I Ιολυκράτου;, ¿ισαύτω; δέ οί ε ί; κρήνην τινά άνήκοντε; 
έκεί εύρεΟέντε; μεγάλοι οοώρινοι καί τοϋ Καρά λίθοι είνε 
τάάοραλή σημεία τή ; τοτε ύτάρξεω; ένταϋΟα κρήνη;, 
κατά τόν Gov αιώνα κτισΟείση;. Καί έτειδή άλλη κρήνη 
κατά τού; χρόνου; έκείνου; δέν έκτίοΟη, αυτή τρέτει 
κατ’ άνάγκην νά είνε ή Εννεάκρουνο;. 1’ά ; έργασία; 
δε έκείνα; ΰητεί νϋν ό κ. Λαϊρτοελδ νά συμτληρώοη. 
στραοεί; τρό; διερεύνηοιν τοϋ ύδραγωγείου τρό τάν- 
των, τού ότοίου κυρίως τμήμά τι μόνον έλάχιστον κατά. 
τήν εί; τήν σημερινήν άμαόιτήν έκόολήν αύτοϋ τρό διε
τία; ήδη είχεν άτοκαλύψει.

Αί ταροϋσαι δέ έργαοίαι έςερον αυΟι; ε ί; ρω; όσα 
ό κ. Λαίρτρελδ τροέόλετε τράγματα. Πέρυσι·/ είχε 
ταρατηρήοει ότι τέραν τοϋ οωζομένου μικρού τμήμα
τος τό υδραγωγείο·/ ήτο ταντάταοι κατεστραμμένο·/, 
τάσαι δέ αί άτότειραι τρό; άναζήτησιν τή ; τεραιτέρω 
συνεχεία; αύτοϋ άτέόησαν μάταια·.. Προ μικρού όμω; 
άτεκάλυψεν, άκολουΟώιν τήν έτί τήν άκρότολιν άνερ- 
χομένην άρχαίαν οδόν, δύο τωρινού; τάλιν λίθου; κατζ 
χώραν κειμένου;, οϊτινε; άτεοείχθησαν άναμρίοολα λεί
ψανα αύτοϋ. Ό  μέν ε ί ;  είνέ τ ω ; τοςοειδή;, ότερ ση
μαίνει ότι τό ύοραγωγείον έκεί του εκαμττεν εισερχό
μενό·/ έντό; τοϋ ύψηλοϋ βράχου εί; βαθείαν ύτόνομον, 
ό οέ άλλο; μετά τή ; άτέναντι τλευρά; τοϋ έδάοου;, 
έ ;  οΰ τρορανώι; άρηρέθησαν οί λοιτοί λίθοι, δεικνύει 
τό τλάτο; τοϋ ύδραγωγείου. Καί τραγματικώ»; εν μέ
τρο·/ άτωτέρω άνεκάλυψε τήν μεγάλη·/ διά τοϋ βράχου 
ύτόνομον, τλατείαν καί εύρείαν ί’να έλευθέρω; σχεδόν 
διέρχηται ά/Ορωτο;, έντό; τή ; ότοία; λαμτρώ; σώ- 
,'εται τό ύδραγωγείον, ένταϋΟα συγκείμενον κατά μέν 
τήν είσοδον έκ δύο ορθών άνω εί; άλλήλας τροσκλι- 
νουσώιν καί διά τοϋτο ό;ύ τοοον σχηματι'Γουσών κερα- 
μίνων τλακών, τεραιτέροι δε έκ μόνη; τή ; ύτονομου, 
ε·.; τό εοαρο; τή ; ότοια; σώζονται συνεχώ; αί τετρά
γωνοι ύδρορρόαι, τλάτου; O,.’III μ. Λ·. αύτου έοάοισεν 
εί; μήκος 25 τερίτου μέτρων καί ωρισεν άκριόώ; τήν 
:·.-:ύθυνσίν του. Έκ το.του δε όδηγηθεί; άνέσκαψε τε- 
ραιτέρω καί άνευρε δυο βαθέα ρρέατα, τρό ; αερισμόν
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όνομον και 
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_ ί-ερ  έγεί- 
,  την άκρότολιν άτοκλί- 

ροδήλω; ή διεύθυνσι; αύτοϋ 
τρό; τό θέατρο·/ τοϋ Ήροι- 

ιονύσου. Ί’ι.’ιρα δέ καθίσταται συμρανέ; 
τλε'ον 'ότι το ύοραγ(.ιγείον τοϋτο δέν δύναται νά είνε 
άλλο ή τό τρό τολλοϋ γνωστόν έκεΐνο, οτερ άτό τής 
άνωτέρι.ι τιθανώ; κοιλάδο; τοϋ Ιλισού κατερχόμενον 
ρανεριόνεται μόλις έντό; τοϋ βασιλικού κήτου καί ύτό 
τήν ρωσσικήν έκκλησίαν, οτόθεν διευθυνομενον τρό; 
τήν νοτίαν τή ; άκροτόλεω; κλιτύν ύτό τό διάζωμα τού 
Λιονύσου θεάτρου ρθάνει ε ί; τήν ταρά τήν Πνύκα κρή
νην. Αί έργασίαι διά τοϋτο σκοτόν έχουσι νϋν κύριον 
τήν άτοκάλυψιν τού'τρό; τό θέατρο·/ τοϋ ΙΙρώδου καί 
τρό; άνατολά; αύτοϋ διευθυνομένου ύδραγωγείου.

Τό δεύτερον οέ ύτό τοϋ κ. Λαϊρτοελδ έόερευνώμε- 
νον σημείο·/ τοϋ ταρά τήν Πνύκα χώρου είνε τά τέρυ- 
σιν εύθύ; ύτό τόν βράχον αύτή; άτοκαλυρθέντα ορέατα. 
Περί τώιν εξαγομένων τή ; έν τώ σημείω τούτω έργα
σία; θά διαλάίω τροσεχώι;.

Γ Ε Π Ρ Γ Ι Ο Σ  Σ Ο Τ Η Ρ Ι Δ Δ Η Σ  

Ε Π Ε Ι Σ Ο Δ Ι Α  Ε Κ  Τ Η Σ  Φ Υ Σ Ι Κ Η Σ  Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α Σ

Ο  Ε Υ Λ Α Μ Π Η Σ

Περιέργους υ.ανθάνομ.εν πληροφορίας παρά Λανοΰ 
τινο; φυσιογράφου, περί τίνος παραδόςου ιχθύος, 
ον έμελέτησε κατά τά αμερικανικά παράλια τού 
Ειρηνικού. Ό  ιχθύς ούτο; είναι ό Ε ύλαμπής. Τό 
ασυνήθες τοϋτο ζώο·/ ά/ρι τοϋδε στανιώ τατα  έπε- 
φαίνετο. Τινές μάλιστα άμφέβαλλον καί περί τής 
ύτάρςεως αύτοϋ, θεωροϋντες τοϋτο ώς φανταστικόν.

’ Ιδού όμως ότι τελευταίως άφθονος ποσότης ές 
αύτώιν προσήγγισε τάς άκτάς καί κατωρθώθη νά 
μελετηθή έπιμελώς τό μοναδικόν τοϋτο ζωον. Νϋν 
ήύπαρξις αύτοϋ είναι βέβαια καί έγένετο άκριβήςπε- 
ριγραφή αύτοϋ. ‘Επιστημονική τις  μ.άλιστα έπιθεώ- 
ρησις τοϋ Αγίου Φραγκίσκου καλούμενη « C a l l»  
»δημοσίευσε τάς εκτάκτους ιδιότητας τοϋ Εύλαμποϋς 
καί πολλάς αύτοϋ εικόνας κατά τάς διαφόρους αύτοϋ 
χρήσεις.

Ό  Εύλαυ.πής έν πρώτοις είναι ο μάλλον φωσφο
ρίζω·/ ιχθύς. "Οταν προσεγγίζη κ α τ ’ άγέλας εις τό 
παράκτιον, ή θάλασσα ολόκληρος φαίνεται καιο- 
•λένη. Θά έλεγέ τις ότι ό Ωκεανός καίεται καί ότι 
αί κώπαι τών άλιέων έξεγείρουσ: φλόγας’ ότι εγ
χώριον βεγγαλικό·/ φώς φωτίζει τάς αβύσσους διά 
λαυ.ύεω; μυστηοιώδους κ.αί οτ: τά κύματα κυλίον- 
τα ι επί πολυτίμων λίθων. Θέαμα μαγευτικόν. είκων 
μυθική, άλλά πρός τούτοις καί λαμπρότατη ευτυ
χία διά τούς παρά τάς άκτάς οίκοΰντας. Ό  Εύ- 
λαμπής είναι ιχθύς πολύτιμος, ον οί αύτόχθονες 
παρασκευά’ζουσιν αλίπαστον, ώ ; ήμείς τους σαρδί- 
νους. Ό  ίμθυς ομως ουτος χρησιμεύει δΓ άλλον 
σκοπόν. Λεν είναι μόνον εϋαρεστότατος. ώς εϊδομεν, 
καί λαμ.πρόν πυροτέχνημα, αλλά πρός τούτοι; λαμ 
πά ; έκτακτο;. Είναι θαυμάσιο·/ κηρίο ν καιόμενο·/ 
άνευ όσμ.ής και καπνού μετά λάμψεως έκπληττου-

Ο Εΐ'λαμ:τι);
χρησιμεύοντα διά τού; σκάψαντα; τήν ύπ 
καθαρισμόν σοϋ ύδραγωγείου. Τοιουτοτρόπως 
αύτο ακέραιον μέχρι τοϋ έρυθροϋ ουλακείου, 
ρεται κατά τήν σημερινήν πρό- 
νουσαν αμαξιτήν, όπόθεν π 
δέν δύναται νά είνε άλλη ή 
δ ου καί τό τοϋ Λ



7.S' 'Avà το

της. Οταν ό Εί/λαμπής άποξηρανθή τελείως, είσα 
νουσιν αν τον διά τού άκρου τής ουράς είς κηροπή- 
γιον καί έκ τού ετέρου άνάπτο'/τ.ν αύτόν ώς άπλοΰν 
κηρίον. Καίει, φωτίζει, καταυγάζει.

Μία έκ τών εικόνων του περιοδικού, οπερ άνέφε- 
ρον, παριοτά Αμερικανόν τινα  άναγινώσκοντα ήτύ- 
χως τήν εφημερίδα του ύπό τήν λάμψ'.ν τής θαυ- 
μασίας ταύτης λυχνίας.

Ό ταν ό ιχθύς καή αντικαθίσταται παρ' έτερον, 
δηλαδή άνανεούσι τό κηρίον, φαίνεται όμως οτι ή 
καύσις τού ιχθύος-κηρίου είναι βραδεία, επομένως καί 
ύπό οικονομικήν εποψιν είναι αξιοσημείωτος ούτος. 
Φαντάσθητε αίθουσαν χορού οωτιζομίνην ύπό δια- 
κοσίων ή τριακοσίων τοιοντων ίχθνων-κηρίων. Ο
ποίαν μοναδικήν έντύπωσιν θα παράγη ή όλως νέα 
αύτη ίχθυϊκή φωταγώγησις.

Κπίσης όμως οποίον άθλιον καί αγενές τέλος είς 
τό ελεύθερον τούτο τέκνον τών αβύσσων, όπιρ λάμ- 
πον έν τή άπεράντω έκτάσε: τών ύδάτων καί ήδέο>ς 
λικνιζόμενο·/ ύπό τού κύματος καταλήγει ώς άπλούν 
κηρίο ν.

Ό  παράδοξος Ινύλαμπη; άναμιμνήσκει είς ήμά; 
τον θαλασσοβάτην, το πτηνό·/ τούτο τών τρικυμιών, 
τό άρεσκόμενον είς τήν θύελλαν καί τούς κλύόωνας.
Ώ ς άστραπή διέρχεται τά  μέλανα νέφη καί διά 
τής ταχείας αύτού πτέρυγος εμπαίζει τά  έξηγριω- 
μένα κύματα.

1‘ψηλά. ΰπεράνω τών ανέμων τών συσσωρευο- 
μ.ενων καί διαρρηγνυόμενων μετά φρικώδους κρότου, 
ύπεράνω τών χαινουσών αβύσσων καί το»·/ θαλ.ασ- 
σοδερομένων πλοίων, ρίπτεται κατα τού άνίμ.ου, η 
εκτείνω·/ τάς πτέρυγας σχεδόν άκίνητος φαίνεται 
ώς ύπνώττων επί τής θυέλλης.

Έ ν τούτοι; ιδού είς τ ί  μεταχειρίζεται ό αλιεύ; 
τών νήσων Φεροέ τόν καλλιτέχνην τούτον τών τρι
κυμιών. τόν κύριον τούτον τών άνεμων λαμβάνει 
τό παχύτατο ν καί άπεςηραμένον σώμα τού Θχλασ- 
σοβάτου καί καθιστά τούτο απλήν καπνίζονταν 
λυχνίαν.διαπερών άνά μέσω τού σωμ.ατος θρυαλλίδα, 
άνημμένην.

Γο πτηνόν καίει ώς κηρίον. Επικειμένου τού 
υπνου σβεννύουσι τούτο, εναποθέτουσιν είς τινα γω 
νία.·/ τής καλύβης καί έπανάπτουσι πάλι ν την επαύ
ριον. Φαντάσθητε τόν βασιλέα τούτον τών αέρων, 
τον φίλον τούτον τής αβύσσου καί τού ουρανού με- 
τεσχημ.ατισμ.ένον έν καλύβη εις ταπεινόν κηρίον.

Αναλογία αληθώς περίεργος καί μοναδική με- 
τα.ςυ τού πτηνού τούτου καί τού Εύλχμπούς ιχθύος, 
άμφοτέρο)·/ χρησιμευόντων εις την αυτήν χρήσιν.

Φαντάσθητε Εύλα.μπή καί Ηαλασσοβάτην αναμ
μένους καί κείμενου: συγχρόνως συμμετρικοί: έπί 
των όϋο άκρων εστίας. Ιχθύν καί πτηνον μετ ασχη 
μ.ατισθέντα εις κηρία, κα.ιόμενχ μέχρι τών πτερύ
γων. μέχρι τών πτερυγίων, '/.έχρι τώ·/ποοών, μεχρ: 
τής ούρα; και ων κατασκευαστή.: έγένοντο ό Ωκεα
νός καί ν ουρανός.

Ν· X  Δ Π 0 5 1 Ο Λ Ι Δ Η Σ

•Ια τ ν

A n a  Τ Ο  A  Σ Τ  γ

Τόσον ολίγη είνε παρ ήμίν ή πρωτότυπος επιστη
μονική εργασία καί εξ αυτή: πάλιν τόσον σπανία ή 
εχουσα κάποιαν σπουδαιότητα, ώστε δικαίως ένεποίησε 
βαθυτάτην αίσθησιν ή τελευταία έν τή Γαλλική Σχολή 
άνακοίνωσι; του κ. Σβορώνου, περί τής οποία; έγρά- 
ψαμεν έν έκτάσει έν τω προηγουμένω φύλλω. Ό  διευ
θυντής του παρ ήμίν νομισματικού Μουσείου, νέο; 
ακόμη καί φιλόκοσμος. δεν εμποιεί έκ. πρώτης οψεως 
τήν έντύπωσιν ανθρώπου, τοιαύτην κατεχοντε; Οε'σιν 
καί επιστημονικήν εμπειρίαν. Καί όμως :  κ . Σόορώνο; 
εργάζεται όσον ολίγοι επιστήμονες μας, έχει δέ νά 
επίδειξη έργα τή : ειδικής επιστήμης, άπαιτήσαντα 
μόχθους καί ερεύνα: πολυετείς καί επιμόνους. Πόσον 
είνε δημιουργικό; έν τή θεωρία, απέδειξε·/ ή τελευ
ταία του άνακοίνωσι;, οιά τή ; οποία; ανέπτυξε τήν 
ωραία/ αύτήν καί πρωτότυπον ιδέαν, ότι τά αρχαία νο
μίσματα οεν είνε παρά απεικονίσει; αστέρων. Καί γε
νικώς μεν έξέθηκε τά κατά τήν θεωρίαν του εί; τήν 
πρώτην ¿κείνην συνεορίασιν. Ε ί; τήν προσεχή όε θά 
εξακολούθηση τήν άνακοίνωσίν του καί οιά περισσοτέ
ρων παραδειγμάτων θ απόδειξη πόσον είνε πρό; τά. 
πράγματα άληθή; : ισχυρισμό; του.

4
Πλήρη; ήτο τήν π. Μεμπτήν ή αίθουσα του Κα- 

κουργιοοικείου. Έπρόκειτο νά οτκασθή :  Αριστείδη; 
Καπραλ:;. ό έπικεκηρυγμένο; ληστή;. Ό  κόσμο; 
συ/ωστιξόμενο; περίεργο»; περιέμενε νά ίση τό τε'ρα; 
τό ανθρωπόμορφο·/ καί νάκούση τά τρομερά καί ανεκ
διήγητα αύτού κακουργήματα. Ληστή; καί μάλιστα 
έ π ικ ε κ η ρ υ γ μ έ ν ο ;— φαντασθήτε ! πόσα οεν λέγει 
εις τήν φαντασίαν : αναδιπλασιασμός . . . Καί όμως 
οποία έκπληξι; ! Ό  ληστή; ήτο ε ί; άνθρωπο; συμ
παθούς φυσιογνωμία; καί ευαισθησία; άκρα;, ό οποίο; 
έξερράγη ·:; λυγμού;, συγκτ/ήσαντα; καί ακροατήριο·/ 
καί δικαστήριο·/, όταν : συνήγορό; του, ό δικηγόρο; κ.
11ατταλεξανδρής. συμμαθητή; και φίλο; τού κατηγο
ρουμένου, είπε·/ οτι πρό εικοσαετία; τόν έγνώριζεν ώ; 
ειρηνικόν καί φιλήσυχο·/ άνθρωπον . . . Ε ί; τον Κα- 
πράλον έπεόλήθη ή ελαφρά ποινή έπταετού; ειρκτής. 
Αλλα δέν τον έσωσαν τά δάκρυά του. Εκ τή ; διαδι

κασία; άπεδείχθη ότι δεν ήτο ληστή;, άλλά μόνον ζωο
κλέπτης. χάριν ποικιλία: διαπράξα; καί μίαν άναίρεσιν 
τί·» Ι8'.Γ2. Προσεχώς θά δικασθή καί δι’ έ'/α φόνον 
ακόμη, τ ; - οποίον διέπραξε τώ 1880. Λ·.', μικρά πράγ
ματα. \ησ:ης νά μή·/ είνε' άλλως πώ ; θα ¿σώζετο ή 
ύ.τόληψι; τού κ. I Ιαπαλεξανδρή, εχοντο; τοιούτον συμ- 
'/αθητήν :

4
I οιαϋτα δώρα άληθη μόνον ό κ.. Μοντενέγρος είμ- 

πορεί να καμνη.

Έ χ ι ι ί τ η μ ο  vixct

Εντός μικρού κομψοτάτου κλωβού ¿/έκλεισε δύο 
λεοντιδεΐς, γεννηθέντα; εν I Ιάτραις ολίγας ήμέρα; πρό 
τή ; ενταύθα μετακομίσει.»; τού θηριοτροφείου του. άπ έ
στειλε δε τούτους πρό: τον προϊστάμενον τή : ισπανι
κή; πρεσβείας, τόν άντιπροσωπεύοντα έν ΆΟήναι; τήν 
κυβέρνησιν τή ; ιδιαιτέρα; του πατρίδο;. Εννοείται ότι 
μετά χαρά; έγε/ετ: δεκτόν έν τώ μεγάρω το πολύτι
μον δώρο·/ καί Οερμαί εξεφράσθησαν πρό; τόν γενναιό
δωρο·/ θηριοδαμαστήν ευχαριστία'.. Οί δε μικροί βασι
λείς τή ; ερήμου, με τήν ελπίδα νά μεγαλώσουν, παν
τοίων τυγχάνουν βασιλικών άληθώ; περιποιήσεων εν τώ 
μεγάρω, τού οποίου θά γίνουν : καλήτερος στολισμός.

4
Ιδού καί μία ά/ακάλυψι; έ'χουσα όχι μόνον επιστη

μονικήν άλλά καί πρακτικήν σημασίαν. Ai άνασκαφαί 
δέν φέρουν ε ί ;  φώς θεμέλια μό/ον παλαιών οικοδομών 
καί αγαλμάτων καί κοσμήματα νεκρών καί υδραγωγεία.
Αι αυτών ανακαλύπτονται καμμίαν φοράν καί ποταμοί 
πλήρεις παρελθόντος, ύδατο; καί ζωή;. . . Πρόκειται 
περί τού ποταμού Ίΐριοανοϋ, τού εύρεΟέντο; πρό τινων 
ήμερων παρά τήν Αγίαν Τριάδα. Ό  γάλλο; μηχανι
κό; Μ ατών, εί; τόν οποίον άνετέθη ή περίφραξι; τού 
Κεραμεικού, σκάπτω·/ χάριν δοκιμής ε ϊ; τό μέρος, όθεν 
ϋπετίθετο ότι διήρχετ: ό ΊΙριδανός, είχε τήν ευτυχίαν 
νά τον ί’δη αίφνης άναπηδώντα καί δι άφθονου υδατο; 
κατακλύζο/τα τό μέρος. Ούτως, όχι μόνον βεβαιούται 
πλέον ασφαλώς ή θέσις τού ποταμού τούτου, άλλά καί 
αί ΛΟήναι αποκτούν αρκετήν ποσότητα ύδατος, δυνα- 
μένου νά χρησιμοποιηθή εϊ; πολλά; άνάγκας. Καί 
έχουν τόσην ανάγκην υδατο; αί ΑΟήναι !

4
Ai ελπίδες τών Αθηναίων να ίόουν καί πάλιν με

γάλου; σκηνικού; καλλιτέχνα; διαψεύδονται μία-μία.
Ό  Ί'άβρ τή ; Γαλλική; Κωμωδία;, τού όποιου ακόμη 
κινεί τήν προσοχήν καί σκανδαλίζει τόν καλλιτεχνικόν 
πόθον ή ελκυστική εκείνη ε'.όοποίησι; με τήν προσωπο
γραφίαν επί τή ; οδού Σταδίου, είνε πλέον βέβαιον ότι 
δεν έρχεται. Αλλά καί περί τού Ί'όσση, τόν οποίον 
τόσον έπερίμενον οί θαυμάσαντε; αύτόν πρό τινων ετών. 
δέν υπάρχουν νώτεραι ενθαρρυντικά: ειδήσεις. I ελευ- 
ταίον ¿τηλεγράφησε·/ ότι θά ε/.Οη ή Λούζε και ή έλπι; 
τή ; άπολαύσεω; άνεγε/νήθη, άλλά μόνον διά νά την 
όιαόεχθή άπογοήτευσι;, επειδή, ώ ; έγνώσΟη κατόπιν, 
ή Λούζε, ή όποια θά ελθη, μόνον τό όνομα τη ; μεγά- 
λης ϊταλίδο; ηθοποιού φέρει. Αλλη Λούζε λοιπον. . . 
σωστή πλαστοπροσωπεία.

4
Εκ τού Σ κ ρ ίπ  .
Ε ί; ιατρό; τή ; πόλεώ; μα; μεταβαίνει νά έπισκεφθή 

τά δύο τέκνα τού κ. Μ., άλλ εύρίσκεται πρό εκπλη
κτικού θεάματος, του πατρό; δλοφυρομενου :

— Γιατρέ, πεθανε τό ένα παιδί μου μέ τό γιατρικό
πού δ ιέ τ α ξ ε ;.

— Μά άν έπταιε το γιατρικό, επρεπε νά πεθάνη καί
τό ά'λλο παιδί.

— Τό άλλ : δέν το πήρε.

4
U κ. Σοφούλη; άνέφερεν ε ί; το ανάγνωσμά του τ : 

επόμενον ανέκδοτον ένό; δασκάλου.
Ο  Δ ά σ κ α λο ς  είς τάς εξετάσει; . — I Ιέ μου, ;·.; 

: : χρησιμεύουν τά μουσεία:

ά ν ά λ ίκ τ ίί 79
Ό  Μ αθη τή  ; .  —- Διά νά φυλάττωμεν ε ί; αυτά τά 

αγάλματα.
Ο Δ ά σ κ α λ ο ς . — Καί =·.; τί χρησιμεύουν τά α

γάλματα ;
Ό  Μ α θ η τή ς . — ..........................................................
Ο Δ ά σ κ α λ ο ς  αύστηρώ; . — Τό είπομεν τόσες 

φορές' γιά νά ερχωνται οί ξένοι νά τά θαυμάζουν !

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ

ΙΙινιίειιγοι ι(ι*νιιΟειαι κατά τ«'»ν ΐ·πνον.
'ΑνώνυμόςTt;, γράφω·/ έν τή αγγλική έφημερίδι 

Th.· Huildcr», διηγείται τά εξής άξια προσοχής, 
πλήν ανεξήγητα τή άληθεία πράγματα : «Έ π ί είκοσι- 
πεντε καί επέκεινα έτη, συνειΟϊζω νά κοιμώμαι μέ τήν 
κεφαλήν προς βορράν, ή τουλάχιστον οσον δύναμαι 
βορειότερο·/· Καί όταν κοιμώμαι έκτο; τής οικία; μου, 
τοποθετώ πάντοτε τήν κλίνην πρό; βορράν, έφ'όσον 
τούτο είνε δυνατόν, καί ευρίσκω εϊ; τούτο μεγάλη·/ 
ά'/εσιν, δέν δύναμαι δέ σχεδόν νά κλείσω τού; οφθαλ
μού;, άν δέν κατακλιθώ τοιουτοτρόπως. Πολλοί έκ 
τών φίλων μου, οιτινε; γνωρίζουσι τήν συνήθειάν μου, 
φροντίζουσι πάντοτε νά τοποθετώσι τήν κλίνην μου κατά 
τήν είρημένην διεύΟυνσιν, γελώσι δέ συγχρόνως μέ τήν 
ιδιοτροπίαν μου, άλλ ’ εγω κοιμώμαι άνέτω; καί γελώ 
μέ αύτού;.»

Τήν αύτήν συνήθειαν είχε καί Γερμανό;τις ιατρός, 
οστις βέβαιοί έν τή διαθήκη του ότι ή μακροδιοτη; του 
— καθ'οσον έ'ζησε μέχρις ήλικίας 100 ετών — ώφεί- 
λετο καθ' ολοκληρίαν εί: τήν απαράβατο·/ συνήθειάν του 
νά κοιμάται μέ τήν κεφαλήν πρό; βορράν. Πρό; τού
τοι; άναφέρεται ότι ε ί; διαμέρισμά τι νοσοκομείου τή; 
Ρωσία; έθεραπεύοντο προ τινων ετών ασθενείς τινε; 
λίαν εύαισθήτου κράσεως, ων ή άνάρροισι; προέίαινε 
καθ'ήμέραν. Ότε 'όμως μετεκομίσθησαν ε ί; άλλην πτέ
ρυγα τού νοσοκομείου, ή άνάρρωσί; το»·/ άνεκοπη, καί 
διά τούτο εθεωρήθη έπάναγκες νά τούς έπαναφέρωσιν 
ε ί; τά δωμάτια, άτινα καί πρότερον κατεϊχον, αμέσως 
δέ ήρξαντο πάλιν άναλαμβάνοντες εκ. τή ; νόσου, διότι 
« α·. κλίναι εύρίσκοντο προ; βορράν».

Ι1λά<>ιι τ ϊ ι<; <ιι:(ΐΐι<; έι: τίκ ; νμίιιίεοχ; 
το ν  τιιλεόώ νο ι·.

Γάλλο: επιστήμων άνεκάλυψεν ότι εί; τού; ύπο- 
χρεω'μένου; (’.»; εκ τού επαγγέλματος των νά κάμω σι 
μεγάλη·/ καί καθημερινήν χρήσιν τού τηλεφώνου έπέρ- 
χετα'. «υπέρμετρο; πίεσι; τών ώτων» έκτη ; διηνεκούς 
έντάσεω; τή ; ακουστικής συπ/.ευή;. 1 Ιαρετήρησεν ε :; 
πολλά; περιστάσεις ότι τ : :ύ : ,  έρεθιζόμενον ύπ'ο του 
διαρκώ; επαναλαμβανομένου οξέος ήχου τού κώδωνος ή 
τών υπόκωφων ήχων τών διά τού σωλήνο; μεταδιδόμε
νων, προσλαμβάνει ύπερ ερεθισμόν τινα, έξ ου καθίσταται 
έπί τέλου; ανίκανον νά έπιφέρη οιον δήποτ: ήχον, ακρι
βώς'¿πως ό οφθαλμός, όταν φλογ'.σθή ή ερεθισθή, δέν 
δύναται νά ύποφέρη τό φώς. Οί ύπό τής τοιαύτη; παθή- 
σευ»; προσβαλλόμενοι ύποφέρουσιν έκ νευρικής ύπε- 
ρευαισθησίας. βόμβου τών ώτων, ίλιγγου καί νευραλ
γικών πόνων. Όμοια παθολογική κατάστασι; παρατη- 
ρείται καί παρ' εκείνοις, ο'.τινες κατατρίβουσι μέγα 
ρο; τού βίου των έν μεσ.» τού συμμίκτου θορύβου τών 
μηχανών. II πάθηοις αύτη θεραπεύεται, άν δοθή και
ρός είς τό ού; νά άναπαυθή έο ικανόν χρόνον. τουτ-_- 
στιν άν ή αίτια τού κακού έκλίπη πρό; καιρόν.



Χρονικά

— Κ ζ  ί τ γ , : χ π  έ 6 χ ν  ;  κ χ ί  ο Ιό ύ γ ί  ν ι  ο ;  Ν 0. 
δραματικός. ό όζο ϊο ; ϊσ / εν  άλλοτε  ή μ έο χ ; δ ό ;η ;, δια τή ς

Γπ ι,ρετρ ίο ιί, γιοι» ΙΙτιοχΛν π ο ν  Ι ία ρ ια ίω ν  κ α ί τ ο ύ  Ί ιο ι  ά η -  
Λον. έργων τα  όποια έπετυ/ον - υ λ ύ .  Τ ελευτα ίου ό Μ υεί/ εν  
έγκ χ τχ λ ε ίψ ε ι τ η ν  φ ιλολογίχν /άριν φ ιλοσοφ ικώ ν μ ελετώ ν, 
προϊόν τώ ν  οποίων υπήρξε ν εν ζερ ιεργοτατον βιδλ.ϊον, έ ζ ι-  
γρχφόμενον Τά. μ εγά λ α  ΙΙροδλήματχ ·.

Μ ε τ  α ;  ν  τ  Λ  ν α λ  λ ω  ν ν. ε τ  α ρ ρ υ 0 μ  ί τ ε ω ν ,  
τ α ; όποια; έ ζή ν εγ κ ε ν  ό νέο ; δ ιευθ υντή ; Β ρυνετιέρ ε ί; τή ν  
1 Έ ζ ιθ ε ώ ρ η σ ιν  τώ ν  Λύο Κ όσμω ν· . χνέόηκε τ ή ν  σύνταξιν  

του π ολ ιτ ικο ύ δεκαπενθημέρου ε!; τόν Φ ραγκίσκον -ά ρ μ .  
Τά άρθρα τχύ.τα, τα  όποια έδόξχσχν τον Ιόΰγένιον Ψορσχδ 
κ α ί ήνο ιξχν τ α ;  π ύλχ ς  τ ή ς  Γ α λ λ ικ ή ; 'Α κ α δ η μ ία ; ε ί ;  τόν 
Κάρολον Μ χζχδ. τα  εγρχφε τελευ τα ίο ι;, αλλ ο/', μετχ  
μ ε γ ά λ η ; έπ ιτ υ / ίχ ;, ό υπ οκόμη ; Λ Α δ νέλ .

11 ε ρ ί  τ  ιό ν  γ  ε <·ι γ  ρ α β ί  κ ο, ν  τ  ή  ;  Κ λ λ  ά δ ο ; 
δ ν ο μ. ά τ  μ ν. < ι έν Μονά/γι [ ίυζαντινολδγο; κ α θ η γ η τ ή ;  
κ . Κ . Κρουμπχ/ερ έν τ ώ  τελευτα ίο ι τεύ/ ε: του ΰ ζ  αυτού  
έκδιδομένου ζερ'.οδ'.κού τω ν  βυζαντινόν, α ελε τώ ν . λχμοχ- 
νω ν αφορμήν έκ τ ή :  μ ε λ έ τ η ; τού κ . Ά ν .  Μ ηλιαράκη  περί 
τού γεω γραφ ικού όνου ατο; Μεσσχριά ζ ερ ί τ ή ;  όποια; 
ε ύφ ή μ ω ; γράφει, ση μ ειο ι καί τα  έςή ς: Μ ε τ '  ιδ ια ιτέρ α ;
•/χρά; π χρετηρήσχμεζ, ύ τ : ό σ υγγρ α φ ευ ; έν τ ή  διά τή ν  
β υ ζα ντ ινή ν  φ ιλολογίαν καί γεω γραφ ίαν σπουδα ιοτάτν σ υ γ -  
γραφή  του. περί Μεσσχριχς εκφράζετα ι κ α τά  τού επ ί τ ή ;  
χ μ χ θ ίχ ; καί έ ζ ί ψ ευδού ; φ ιλ ο ζα τρ ία ; [ΐχσιζομένου σ υ σ τή 
ματος τού μετχοχλλ.ειν τά  νέα γεωγραφικά. ¿νόυ.ατα, έφ' 
ιυν π ο λλά κ ι; π άσα  ή  νεω τέοχ  καί ή  τού μέσου χιώ νο; 
ιστορία μ ιας χ ώ ρ α ; κ ατο ζτρ ίζετα ι, διά τ ή ;  κτηνώδους  
ε ισ α γ ω γ ή ; αρχαίω ν έλ.ληνικώιν ονομάτω ν. Κ’.νε κ α ί τούτο  
εν τώ ν  ζο λλώ ν  κακώ ν τα όποια οί όζαδοί τ ή ;  κ λα σ ικ ή ; 
χ ρμα ιότητο ; εποοςίνησαν ε!; τ ή ν  Ιύλ/ αδα. .

‘ Ι ί α ι ι ί ΐ ΐ ΐΜ ο ν ικ ί ι

II Ιό τ ν. ι ρ ε . χ ώ ν <|» , σ ι κ ιό ν κ α ι Φ υ σ ι ο γ  ;  χ
ο ϊκώ ν Ί ό ζ ισ τη μ ω ν  τ ή ;  Γε/ευη; ζροεκήουξε δ ιαγω νισμόν  
ζρό; σ υγγρα φ ,,ν  ζ ε ω τ ο τ ,ζ ο υ  μονογραφία ; ζ εο ί ένό ; είδους 
οίουδήζοτε ή ο ικογένεια ; φ υτώ ν . Τα /ειρογραφα δύναντα ι 
να εΐνε σ υντε τα γμ ένα  λ α τ ιν ισ τ ί,  γ α λ λ ισ τ ί,  γερ υ.αν ιστί |υ.'ε 
λα τ ιν ικ ο ύ ; / αρακτήρα; . α γ γ λ ισ τ ί ή ϊτα λ ισ τ··  γ ίνο ντα ι δε 
δεκτά  υ-ί/ρι τ ή ;  I .'· Ιανουάριου |ίί!ΙΓι ε .ν . Ιόι; τ ή ν  κ α λ 
λίτερα·, τ ιϊίν  μονογραφιώ ν λάζον ιυ  ν  0 ή ¡¡Ιρασεϊον ζ ε ν τ α -  
κοσίων φράγκω ν.

Ιό ι ;  τ  γ, ν τ  ε /. ε υ τ  α  ι α ν σ υ ν  ε ο ο ι  α σ ι  ν  τ  ή  ;  
Γ α λ λ ικ ή ; Α κ α δ η μ ία ; τ··",ν Ιόζιστημ.ών. ό Λ έω ν  Β άγιάν  
ύπ έδχλεν υπ ό μ νη μ α  ζερ ί τ·ή; ί/Ο ,ολογίχ; τού Βορνέου. 
ΙΙεοιέγραψε τρ ιακόσια  εί’δν, ι/ θύω ν. άγνω στα  ε ϊ; το ύ; ζωο- 
λογου;. ζ α ρ ε τ , εν σε δέ ό τι ζο λλα  τούτω ν είνε όμοια ζρο; 
τα  δ ιχ ιτώ μ ενχ  έν το ·; π ο τα μ ο ί; τ ή ;  Ι ν ο δ γ ;  κ α ί τ ή ;  Ινδο
κ ίνα ;. λ ίημερον υ.ετα :υ τ ιΰν  νή σω ν το ύτω ν  δεν όζαρ/ει 
καυ.υ. α συγκο ινω νία  ΰδ άτω ν. ω στε ζ ρ έ ζ ε ι νά ύζοΟέσωυ.εν 
ό τι άλλοτε ήσαν σ υν/ ,ω α ένα ι

Κ ιιύ ·ύ . ιτ ι·" ν ιι:ι' ι

Ίό σ / ά τ γ·ι ;  ό υ. ε γ  α ;  έ ν Γ ε ρ υ. α ν  ία  ο ί κ ο ;  Μ ζ  α / 
και υ ιό ; · Ιζροκήρυξε διαγώνιου.ον ζρο ; σύνΟεσιν σ/εδίου 
άνχυ.ν , στ ικού τ ή :  έορταζου.ένγ,; έκατονταετν,ρ ίδο; άζό  τ ή ;  
ίδρύσεώ ; του Ίόλλανοδ.και τού δ ιαγω νισμού τούτου, τού 
όζοίου το α Ίοαοείον ή  το |ΙΜ)(Ι υ.άεκα. εί/ον όεισΟή τε σ -

• ~ .  ν  ' 1 "> Λσ α :ε ;  εκ τω ν  γνω στοτεοω ν γεευ.ανων ,ιυγρ α υο ιν . ε/.αυον 
δ ; υ.έρο; ε ί;  αυτόν Ι'.ΙΙ κ α λλ ιτέ/ να ι έξ ολ.γ,; τ ή :  Γ ερμα
ν ία ;. Τού χ’ δοαυε'ου έτυμεν ό έν Μονάφω ελλγ,ν ζω γοά-  
-ο ; κ. Γύζγ,:

Η εα τ ιιιι· .«

II ε ξ ο / ο ;  ί τ  α λ ι ; ν 6 ο ζ  ο ι ό ;  Ίό λ ε ο ν ο ρ α Λ ο ύ ζ ε
ζ α ίζ ε ι ήδγ, έν Γ ερμανία  τ ο ν  Κ υ ρ ι α ν  μ  έ τ  ά ;  Κ α μ  ε -
> : α ;. Λ ί γερ μ α ν ικ α ί εφ ημερ ιδε; ευρίσκουν α υ τή ν  ε ι;  τον 
εολον τούτον ΰζερτεραν τ ή ;  Λ αρα; Β εονα;.

— Ιό · ;  τ ο  Κ ω  μ ι κ ό ν Μ ε λ ό δ ρ χ μ. α έ ζ  α : / 0 
νεον εεγον τού Κ αισαρο; Κ ουι ό ΙΙε ιρ α τή : έ ζ ί σ τ ίμ ω ν
του Ί ω ά ν,ο υ  Γ ισ ζ έ ν . ι ι  Κουι είνε όυισσο; στρατν,γο. 
κ αταγ ινόμενο ; κ α ί εις τ ή ν  μ ουσ ικήν . Ό  " ΙΙε ιρ ατή ; " και 
ώ ; μουσικέ, και ω ;  ζο ίγ ,σ ι; έκρί'/γ, δυσμ ενέστατα .

— 11 ,  . κ. 4 11 ιι

’( ι νέο;
,. Λ  ιι ι: η ί μ 
ακα δ η μ α ϊκό ;

Χ Ρ Ο Ν Ι ξ Α

Φ ιλ ο λ ο γ ικ ά

Ιο κ τ ο ύ  Κ α τ  α σ τ  ή  μ  α τ  ο ;  Κ  α λ μ. α ν .Λ ε 6 , 
εςεδόΟν, ο ζρ ώ το ; τομο ; τ ώ ν  Ά τιά ν τω ν  τού ΙΙέτρου Λ οτί. 
ζ ερ ιεμ ω , τον εν τ ή  Λκχδγ(μ ία  ε ϊσ ιτή ο ιον αυτού /.όνον. 
τόν Γάιι.ον ιο ι·  .Ιίιζ'ι καί τ ή ν  Ά ξ ιγ ια δ ί.

~ 1'· γ  έ ν  ε τ  ο κ α τ  α υ τ  ά ;  έ ν τ  ή  Γ α λ λ  ι κ ή
Α κ α δ η μ ία  ή έ ζ ίσ η μ ο ; ύζοοο/η τού νεω στί έκλε/Οέντο; 

ακαδημαϊκού Λ α λλεμ ελ  Λ ακούρ. πολιτικού άνδεο; καί 
προέδρου τ ή ;  Γερουσίας. ήτο  γνω στό ν εκ τών' ζρο τε-  
ρων, ό νέο; ακα δ η μ α ϊκό ; δεν ώμ·"/ησε ζο λ ύ  εΰμ ενώ ; ζ ;ε ·  
του ζροκατο/ου του. τού Ί ’ ενάν. τόν οποίον κ ατα  τό  εΟο; 
ω φ ειλε  νά εγκ ω μ ια σ η . (I ϋ α λ λ ε μ ε λ  Λχκ.ουο έυ.έυυΟη κυ 
ρ ιω ; τ ή ν  φ ιλοσοφίαν κ α ι τ ή ν  μέθοδον τού σ υγ γο α υ έω ; του 
Βίοι· τοΰ Ί ι,π ο ν . άναγαγόντο; τ ή ν  ε π ισ τ ή μ η ν  ε ί: περ ιω πή ν 
θρ η σ κε ία ;. Ιόν τ ,  α π α ντή σ ε ι του ό Γ χστω ν Μποασσιε 
αντεστρεψε το μετάλλιο·, κ α ί παρουσίασε·, ύζό  τ ή ν  κ αλή ν  
αυτου ο ψ ιν  τον Ι'εναν. μ ϊτ ά  τό σ η : τέ / ν η ; ω στε π :ό ;  
σ τ ιγ μ ή ν  η  ,ι,,γρ αφ ια  τού Λαλ/εμ'ε) Λ ακούρ έό ησμονηΟη. 
Ιόν το ύτο ι; τό  σκανδαλον υπήρξε μ έγα . Τ ή ; α κ α δ η μ α ϊκ ή ;  

τ ε λ ε τ ή ; χζεσ/ον σκοπ ίμω ς οί συγγενείς  καί οί στενοί φίλοι 
του Ι’εναν. τ η ν  επομένην δέ αί έφημ.ερίδε; σ/εδόν ο/αι 
έζέκρ ιναν δ ρ ιμέω ; τόν λόγον τού Λ αλλεμελ Λακούρ

Τ η ν I ί Φ ε β :  ο υ α  ρ ί ο υ I ε. ν. ό κ . 'Γ υ / χ- 
ρ η ; ε ί;  τ ή ν  α ίίο υσ α ν  Βοδιν.ερ έν ΙΙαρισ ίο ι;. Οά έζα να λα ο ν  
γ α λ λ ισ τ ί τ ή ν  δ ιάλεξ ιν  ζ ερ ί Φι/.ιοΐ·, τ ή ν  όποιαν έκαμε·/ έλ λ 
λ η ν ισ τ ί έ·, τ ή  α ιθουσν τού /7&ρΐΊεσβοΓ·.

Λ ζ  ε 'ι α ·, ε κ α τ ’ χ ύ τ  ά ;  ε ν  Ι Ι α ρ ι σ ί ο ι ;  ό 
ΙΙαύλ.ο; Λελαίρ δ ρ αματικό ; σ υγγρχ φ ευ;. φ ίλο ; σ τενό : καί 
ζροστατευομενο; τού Κ οκλέν. ε ί ;  τον όποιον όυειλε: τ ή ν  
έ ζ ιτυ/ .α ν  πολλώ ν εκ ζ ··.·, εργίι,ν του. καί ίδ ια τ η ;  Τ ιϋ α η -  
ι ο ν ΰ ί ί ϋ ΐ , ς  Ι / ί ; ' < ; ι λ  όποια ήρε Οριαμοον ζαι/Ο εισα ζρο  
- ιν ω ν  ετώ ν ··.; τ ή ν  I α λλ ;κ ή ν  Κ ω μιυδ ίχν.


